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Thai Benjarong Porcelain With ASEAN Life
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๑ เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

สารจากผู้อ�านวยการ

เครื่องเบญจรงค์เป็นงานหัตถกรรมแขนงหนึ่งที่น�าเสนอศิลปะการวาดลวดลายบนกระเบื้องเคลือบอันเกิดจากภูมิปัญญาของ
บรรพบุรุษไทยที่ได้สั่งสมและสืบทอดมาตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร	์ด้วยกระบวนการผลิตที่ยังคงเอกลักษณ์การวาดลายเส้น
ด้วยน�า้ทองเพื่อสร้างคุณค่าผลิตภัณฑ์	นับเป็นมรดกทางศิลปวัฒนธรรมที่เราทุกคนภาคภูมิใจ	และเปรียบเสมือนตัวแทนของงานศิลปะ
ประจ�าชาติไทยอีกแขนงหนึ่ง

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)	หรือ	ศ.ศ.ป.	ให้ความส�าคัญและตระหนักถึงทักษะฝีมือเชิงช่างของคนไทย
ที่สะท้อนผ่านงานศิลปหัตถกรรมทุกแขนง	สู่ความมุ่งมั่นส่งเสริม	ไม่เพียงเพื่อให้เกิดการพัฒนางานศิลปหัตถกรรมที่ทันสมัย	แต่ยังคง
รักษาไว้ซึ่งความประณีตและความวิจิตรงดงามตามแบบดั้งเดิม	ศ.ศ.ป.	จึงได้จัดกิจกรรมการประกวด	"ภูมิปัญญางานช่างฝีมือ-
เครื่องเบญจรงค์ ไทย"	ขึ้น	 เพื่อคัดสรรช่างฝีมือที่มีทักษะและมีผลงานที่เป็นเอกลักษณ์จากทั่วประเทศ	ชิงถ้วยพระราชทานจาก
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี		โดยผลงานทั้งหมดจะถูกน�ามาจัดแสดงภายในงาน	Thailand	International	
Porcelain	Painting	Convention	2015		ระหว่างวันที่	6–9	มีนาคม	2558	ณ	ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)	
อ�าเภอบางไทร	จังหวัดพระนครศรีอยุธยา	เพื่อเผยแพร่ศักยภาพช่างฝีมือเครื่องเบญจรงค์ไทยให้เป็นที่รู้จักและยอมรับในระดับสากล	อัน
จะน�าไปสู่การเชื่อมโยงเครือข่ายการพัฒนางานหัตถศิลป์ไทย	และการสร้างโอกาสทางด้านการตลาดทั้งในและต่างประเทศต่อไป

งานช่างฝีมอืเครือ่งเบญจรงค์ไทย	ที่ได้รวบรวมไว้ในหนงัสอืเล่มนี	้จะเป็นสือ่ทีด่อีกีทางหนึง่ในการเผยแพร่ความงดงามของหตัถศลิป์
ไทยอันทรงคุณค่าที่แสดงถึงวิถีชีวิต	วัฒนธรรม	ภูมิปัญญาและเอกลักษณ์ของไทย	ให้เป็นที่รู้จัก	รวมทั้งเป็นแรงบันดาลใจให้ช่างฝีมือและ
ผู้ที่สนใจในงานเครื่องเบญจรงค์ทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติได้พัฒนา	ต่อยอดและร่วมอนุรักษ์งานศิลปะการวาดลวดลายบนกระเบื้อง
เคลือบให้คงอยู่สืบไป

นางพิมพาพรรณ	ชาญศิลป์
ผู้อ�านวยการศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์กรมหาชน)
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Message From 
SACICT Director

Benjarong	porcelain	was	one	of	the	handicraft	works	which	art	presentation	design	on	glazed	tile	from	folk	wisdom	
of	Thai	ancestor	accumulated	and	inherited	since	Ayuthaya	til	Rattankosin	period.		According	to	the	process	that	was	
still	uniquely	delineated	with	water	gold	creates	products	value,	it	not	only	is	the	treasure	of	Thai	pride,	but	also	represents	
national	art	epistemology.

International	Support	Arts	and	Crafts	Centre	(Public	organization)	or	SACICT	has	main	focus	to	develop	skilled	 
craftsmen.		SACICT’s	commitments	are	not	only	promoting	Thai’s	arts	and	crafts,	but	helping	preserve	the	beauty	of	 
original	Thai’s	wisdom	and	heritage.		SACICT	organizes	contest	of	“Skilled	craftsman	wisdom	–	Thai	Benjarong”	to	find	
the	best	Thai	Benjarong	skilled	craftsman	nationwide	who	retains	original	identity.		The	best	one	will	be	rewarded	by	HRH	 
Princess	Maha	Chakri	Sirindhorn.		All	achievement	works	will	be	exhibited	in	the	event	of	Thailand	International	Porcelain	
Painting	Convention	2015,	TIPP	2015	during	6	–	9	March	2015	at	International	Support	Arts	and	Crafts	Centre	(Public	 
organization),	Bangsai,	Ayuthaya	province,	appealing	the	potentials	of	skilled	craftsman	Thai	Benjarong	porcelain	to	 
international	audience.		We	also	anticipate	the	end	result	from	exhibition	will	create	market	opportunities	of	Thai’	 
Benjarong’s	craftsmen	to	not	only	domestic	and	foreign	markets.

Thai	Benjarong	Porcelain	skilled	crafts,	were	gathering	in	this	book,	will	be	good	media	to	distribute	beauty	of	Thai	
craftsmanship	value	that	represents	the	way	of	life,	cultural,	wisdom	and	unique	of	Thailand	wisdom.		It	will	inspire	both	
Thai	and	foreign	skilled	craftsmen	to	be	interested	in	conserving	and	retaining	Benjarong	porcelain	for	future.

Pimpapaan	Chansilpa
Chief	Executive	Officer

The	SUPPORT	Arts	and	Crafts	International	Centre	of	Thailand	(Public	Organization)
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3 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

เครือ่งป้ันดนิเผาของไทยเป็นงานประณตีศลิป์ทีม่ลีกัษณะเฉพาะ

ตัวที่ผ่านการคิดค้น สร้างสรรค์ ประดิษฐ์ขึ้นมาเพื่อเป็นภาชนะโดยมี

ลวดลายสีแดงเขียนทับลงไป สีที่ใช้ได้จากสีของดินและใช้วัสดุ

ธรรมชาต ิเช่น เปลอืกหอย เชอืก หรอืไม้แหลมท�าลวดลายบนผิวภาชนะ 

ต่อมาความประณีตของลวดลาย สีสัน และกระบวนการผลิตมีความ

ซับซ้อนขึ้น จนกระทั่งมีภาชนะเครื่องปั้นดินเผาที่มีสีสันหลากหลาย

รูปทรงแตกต่าง มีความสวยงามเหมะสมกับการใช้งาน มีลวดลาย

เอกลักษณ์ วิจิตร และลงแม่สีทั้งห้า อันได้แก่ สีด�า, สีแดง, สีขาว,  

สเีหลอืง และสเีขยีวหรอืสคีราม ภาชนะเครือ่งป้ันดนิเผา จงึถกูเรยีกชือ่

ตามสีที่ใช้เขียนลวดลายว่า“เครื่องเบญจรงค์”

เครื่องเบญจรงค์ในประเทศไทยมีมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา 

กรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร์ โดยในสมัยกรุงศรีอยุธยาราชส�านัก

ไทยได้สั่งซื้อเครื่องปั้นดินเผาสั่งท�าพิเศษ ประเภทเครื่องถ้วยจาก

ประเทศจีนเพื่อน�ามาใช้ในพระบรมมหาราชวัง และชนชั้นสูง ต่อมามี

ข้อสันนิษฐานว่าช่างฝีมือของไทยได้ออกแบบเคร่ืองเบญจรงค์ใหม่ให้

ถูกจริตคนไทยแล้วจึงส่งไปผลิตในประเทศจีน สมัยนั้นจึงนิยมเรียก

เครือ่งเบญจรงค์นีว่้า “เครือ่งถ้วยจนี-ไทย (Sino-Thai wares)” จวบจน

สมัยรัชกาลที่ 5 ทรงอนุญาตให้เบญจรงค์กลายเป็นสมบัติ ข้าวของ 

เครือ่งใช้ ของสะสมของพ่อค้าทีม่ฐีานะและยงัทรงอนญุาตให้มกีารผลติ

เครือ่งเบญจรงค์ขึน้เป็นครัง้แรกในประเทศไทย โดยใช้เตาเผาของกรม

พระราชวังบวรวิไชยชาญและเขียนลายโดยช่างในพระราชส�านัก 

บรรดานักสะสมจึงเรียกว่า “เครื่องถ้วยวังหน้า” แต่เพราะว่ามีรูปทรงที่

เหมือนกระโถน เลยเรียกกันอีกชื่อว่า “กระโถนวังหน้า”

พอมาถึงสมัยรัชกาลท่ี 9 กษัตริย์พระองค์ปัจจุบันแห่งราชวงศ์

จักรี ได้ทรงอนุญาตให้เครื่องเบญจรงค์เป็นของใช้และของสะสมของ

คนได้ทุกชนชั้น

วิวัฒนาการทางประวัติศาสตร์ร่วมกับความเชื่อ ค่านิยมและ

การแปรเปล่ียนไปตามรัชสมัยต่าง ๆ ท�าให้เกิดลายโบราณของ

เครื่องเบญจรงค์ที่มีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา ได้แก่ ลายเทพพนม-นรสิงห์  

ลายบัวเจ็ดสี ลายประจ�ายาม ลายเบญจมาศ ลายวิชาเยนท์ จนมาถึง

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์มีลายที่นิยมเพิ่มขึ้น ได้แก่ ลายพุ่มข้าวบิณฑ์ 

ลายนกไม้ พญาสิงขน ลายกุหลาบทอง อีกทั้งรูปทรงภาชนะที่น�ามา

เขยีนลวดลายกม็วีวิฒันาการร่วมไปกบัลวดลาย ได้แก่ ชามทรงมะนาว

ตัด ชามทรงบัวและชามฝา รวมถึงจานเชิงหรือพานขนาดต่างๆ ที่

สามารถเรียงซ้อนกันได้ ตลอดจนวิวัฒนาการ การใช้สีวาดระบายใน

อดตีจะใช้เพยีง 3 ส ีต่อมาได้พฒันาเครือ่งเบญจรงค์ให้ม ี5 ส ีคอื สขีาว 

สีเหลือง สีด�า สีแดง และสีเขียว(คราม) ประกอบกับการเขียนลายน�้า

ทองท่ีมีส่วนผสมของทองค�า ปัจจุบันมีการใช้สีจากแม่สีทั้งห้ามาผสม

จนเกิดสีใหม่ๆ มากกว่า 30 สี สะท้อนถึงการขยายตัวและการปรับ

เปลีย่นความนยิมเครือ่งเบญจรงค์ทัง้ด้านรปูแบบ สแีละลวดลาย ท�าให้

เกิดเป็นเอกลักษณ์ด้านภูมิปัญญา วัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคนไทย

“เครือ่งเบญจรงค์” มกีารสบืทอดและต่อยอดภมูปัิญญาเป็นงาน

หัตถศิลป์ร่วมสมัย แต่ยังคงรักษาไว้ซึ่งความประณีตและวิจิตรงดงาม

ตามแบบดั้งเดิม โดยเฉพาะอย่างยิ่งศิลปะการเขียนลวดลายของช่าง

ฝีมือที่สะท้อนเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม ฐานะความเป็นอยู่และระดับ

ความเจริญรุ่งเรืองของสังคมได้เป็นอย่างดี

ภูมิปัญญาช่างฝีมือเครื่องเบญจรงค์ 
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Thai	porcelain	had	art	unique	characteristic	with	red	pattern	
design	over	its	surface.	Their	designs	derived	from	the	usage	of	
natural	colour	which	was	from	available	natural	sources	such	as	
soil,	shells,	rope,	or	creating	texture	and	marked	design	by	sharp-
ened	wood.	Later	on	it’s	getting	more	complicated	production	
process	and	technique;	Thai	porcelain	became	more	variety	in	
colour	with	different	shapes,	more	beautiful	and	appropriate	usage	
functions.	Their	unique	designs	later	comprised	of	five	major	
colours:	black,	red,	white,	yellow,	green,	or	blue.	They	were	final-
ly	named	after	their	colours	used	on	the	design	as	“Benjarong”.

Thai	Benjarong	was	found	in	Ayutthaya	period,	Krung	
Thonburi,	and	Rattanakosin.	In	Ayutthaya	period,	porcelain	wares	
were	custom	made	from	China	to	be	used	by	his	aristocracy	and	
by	certain	wealthy.	It	was	assumed	that	Thai	artisans	modified	
their	designs	as	the	favors	of	Thais	before	sending	them	to	be	
manufacturers	in	China.	They	were	commonly	called	“China-Thai	
ware”	(Sino-Thai	wares).	Till	the	reign	of	King	Rama	the	Fifth,	he	
had	“Benjarong”	produced	in	Thailand	by	using	the	kiln	of	Krom	
Phra	Ratchawang	Bowon	Wichaichan,	and	painted	by	royal	arti-
sans,	so-called	by	collectors	as	“Front-Palace	Wares,”	and	also	
called	from	their	spittoon	shapes	as	“Front-palace	Spittoon”.	
Nowadays,	Benjarong	is	available	to	all	who	have	the	means	to	
purchase	it	because	of	King	Rama	IX’s	permission.

The	changes	of	faith,	history,	and	social	values	caused	such	
revolutions	of	Benjarong	designs	as	in	Ayutthaya	period,	Thep-
phanom-Norrasingha,	Seven-coloured	Lotus,	Prajamyam,	Ben-
jamas,	and	Wichayen.	In	Rattanakosin	era,	there	were	more	
created	designs:	Pumkaobin,	Nokmai,	Phayasingkon,	Kulabthong	
and	golden	rose	pattern	design.	Also	there	were	some	changes	
of	porcelain	shape	&	size.	It	has	evolved	along	with	the	pattern	
bowl	lime,	the	lotus	shape	and	covered	bowl	including	Thai	tray	
which	can	be	stack	up.	In	painting	process,	it	progressed	from	
originally	3	colours	to	5	colours	(black,	green,	yellow,	red	and	
white)	combining	with	painting	with	a	mixture	of	karat	gold.	Now-
adays	the	use	of	primary	of	5	colours	created	to	more	than	30	
new	colours	with	many	new	design	style	unique	to	Thai	culture	
and	Thai	way	of	life.

“Benjarong	porcelain”	inherited	from	the	skillful	artisans	
where	craftsmanship	meets	Fine	Arts	and	maintains	ancient	crafts.	
The	intricacies	of	how	it	is	made,	the	mixing	of	colours	and	how	
the	patterns	and	paints	are	applied,	reflex	highly	skilled	of	crafts-
manship	of	the	artisan	indicate	a	unique	of	Thai	cultural	and	reflects	
modern	way	of	Thai	civilization.

The Wisdom of “Benjarong” Porcelain craftsman
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5 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 1ST PRIZE
Project Name : 9 Inch Covered Jar

“I would like the people of young generations to revive and preserve the indigenous craft traditions of Thai Benjarong.”

Ideas	&	Inspiration
The	folk	play	showcases	its	identity	by	reflecting	cultural	beliefs	and	

lifestyle	of	people	in	each	country.	Hence,	it	is	regarded	as	the	precious	
cultural	heritage	that	the	new	generations	should	be	inherited.	Despite	
the	differences	in	regional	folk	plays,	they	share	some	similarities	which	
allow	people	of	all	nations	to	have	a	better	understanding	in	cultural	dif-
ferences	and	similarities.

Wilaiwan	Chaibangyang	presents	the	stories	of	ASEAN	folk	plays	
on	the	9-inch	swelled	Benjarong	deep	bowl,	portraying	the	similarities	in	
the	concept	of	children’s	folk	plays	in	ASEAN	countries	including	‘Khan	
Kluay	Gun’	(Banana	Stem	Gun)–a	folk	play	of	Thailand,	‘Buying	Watermel-
on’	and	‘Rope	Jumping’–folk	plays	of	Myanmar,	‘Walk	and	Run	on	Bam-
boo	Stand’	–a	folk	play	of	Brunei,	‘Tiger	crossing	the	Creek’–	a	folk	play	
of	The	Philippines	,	‘Drag	Coconut	Coir’–	a	folk	play	of	Malaysia,	‘Horse	
Riding	into	the	City’–	a	folk	play	of	Laos,	‘Bamboo	Swing’–a	folk	play	of	
Vietnam,	‘Blindfolded	Competition’–a	folk	play	of	Singapore	as	well	as	
‘Marble	Shooting’–a	folk	play	of	Indonesia	and	Cambodia	.	These	folk	plays	
are	based	on	each	community’s	ways	of	life	to	create	fun	activities	for	many	
special	occasions	while	practicing	children	to	learn	some	rules	and	disci-
plines	as	well	as	using	folk	plays	as	communication	medium	to	enhance	
their	mutual	relationship.	Apart	from	demonstrating	ASEAN	folk	plays,	this	
Benjarong	masterpiece	highlights	the	combination	of	‘Lai	Loog	Khan’	
pattern	decorated	on	the	top	of	the	bowl’s	lid,	portraying	the	identity	of	
the	traditional	Thai	Benjarong	patterns	which	has	been	passed	down	
until	the	present	time.

Production	Process
1.	Outline	patterns	on	a	white	porcelain	(coated	pottery).
2.	Draw	with	‘Lai	Nam	Thong’	(12-percent-liquid	gold)	on	the	sketch	and	
leave	it	until	dry.	Use	the	soap	water	to	wipe	down	the	surface.
3.	Paint	by	using	Benjarong’s	distinctive	five	colors	including	white,	yellow,	
black,	red	and	green	(indigo)	and	systematically	build	up	multiple	layers	
of	the	porcelain	color	to	highlight	the	embossment	as	you	wish	(the	colors	
used	for	painting	are	the	mixture	of	powder	color	and	saline	water	to	help	
the	colors	more	agglomerate).
4.	Put	painted	ware	in	the	kiln	and	fire	at	the	temperature	of	780	degree	
Celsius	for	3	hours.

“Today,	the	creation	of	Thai	Benjarong	porcelains	is	decreasing	due	
to	a	small	number	of	master	artisans.	The	new	generation	doesn’t	like	the	
work	that	requires	high	delicacy	and	patience	and	has	no	passion	for	 
contributing	to	the	preservation	of	national	craft	heritage.	Therefore,	we	
need	to	promote	and	create	motivation	and	inspiration	to	the	new	gener-
ation	to	turn	their	interest	to	Benjarong’s	work	and	come	up	with	the	new	
design	patterns	by	merging	with	the	traditional	ones.	First	and	foremost,	
the	Benjarong	pieces	should	be	varied	in	terms	of	patterns	and	multi-color-
ed	designs.	At	the	present,	the	five	primary	colors	of	Benjarong	have	been	
mixed	to	create	the	new	colors.	Today,	there	are	over	60	colors	used	for	
painting	Benjarong	which	will	definitely	respond	to	the	needs	of	both	Thai	
and	international	customers.”
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Wilaiwan Chaibangyang
29/6 Moo 2 Tambon Don Kai Dee, 

Amphur Krathum Baen, Samut Sakhon   74110 
Mobile : 082-348-1637

การละเล่นพื้นบ้านเป็นเอกลักษณ์ที่บ่งบอกถึงความเป็นตัวตน วิถีการ

ด�ารงชวีติ และวฒันธรรมของแต่ละประเทศได้เป็นอย่างด ีจงึนบัเป็นมรดกทาง

วฒันธรรมอนัล�า้ค่าทีล่กูหลานควรสบืทอดต่อไป  แม้การละเล่นพืน้บ้านจะแตก

ต่างกันบ้างในแต่ละพ้ืนท่ี แต่ก็มีความคล้ายคลึงกันอยู่ไม่น้อยจึงสามารถใช้

เป็นสื่อกลางที่จะท�าให้ทุกชนชาติเข้าใจวิถีการด�ารงชีวิตและวัฒนธรรมที่ทั้ง

เหมือนและแตกต่างให้มากยิ่งขึ้นได้ 

วิไลวรรณ ใช้บางยาง ได้น�าการละเล่นพ้ืนบ้านของกลุม่ประเทศอาเซยีน

มาถ่ายทอดลงบนโถชั้น 9 นิ้ว โดยน�าเสนอเร่ืองราวที่สื่อให้เห็นถึงการละเล่น

ของเด็กๆ ในกลุ่มประเทศอาเซียนที่มีความคล้ายคลึงกัน ดังจะเห็นได้จากการ

เล่นปืนก้านกล้วยของประเทศไทย กระโดดเชือกของสาธารณรัฐแห่งสหภาพ

เมียนมาร์ การเล่นเดินวิ่งขาไม้ไผ่ของเนการาบรูไนดารุสซาลาม  การเล่นเสือ

ข้ามห้วยของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ การเล่นลากกาบมะพร้าวของสหพันธรัฐ

มาเลเซีย  การเล่นขี่ม้าส่งเมืองของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

การเล่นชงิช้าไม้ไผ่ของสาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม  การเล่นปิดตาทายของ

สาธารณรฐัสงิคโปร์  การเล่นยงิลกูแก้วของสาธารณรฐัอนิโดนเีซีย และการเล่น

ซือ้แตงโมของราชอาณาจกัรกมัพูชา การละเล่นดงักล่าว มรีากฐานมาจากความ

เป็นจรงิแห่งวถิชีวีติของชมุชน ทีม่กีารประพฤตปิฏบิตัสิบืทอดกนัมาจากอดตีสู่

ปัจจบัุน เพ่ือความสนกุสนานเพลดิเพลนิในโอกาสต่างๆ รวมทัง้ยงัฝึกฝนให้เด็ก

ได้เรียนรู้กฎ กติกา และใช้เป็นสื่อเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างกันได้เป็นอย่างดี 

นอกจากการน�าเสนอเร่ืองราวทีน่่าสนใจแล้วผลงานชิน้นีไ้ด้มกีารผสมสานลาย

ลกูคัน่ มาประดบัไว้ส่วนบนของฝาโถ ซึง่เป็นลายเอกลกัษณ์ของงานเบญจรงค์

ดั้งเดิมของคนไทยที่มีการสืบทอดกันมาจวบจนปัจจุบัน

วิไลวรรณ ใช้บางยาง

บ้านเลขที่ : 29/6 หมู่ 2 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร  74110

โทรศัพท์ :   08-2348-1637

ชื่อผลงาน :  โถชั้น 9"

ขั้นตอนการท�า   

1. วาดร่างลวดลายบนเครื่องปั้นดินเผาเคลือบ

2. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12%) ตามแบบที่ร่างไว้จนเสร็จหลังจากนั้นทิ้งไว้

ให้แห้ง  ใช้น�า้สบู่เช็ดผิว 

3. ลงสีทั้ง 5 สี คือ เหลือง เขียว แดง ขาว และด�า ตามเอกลักษณ์ของเคร่ือง

เบญจรงค์  ซึง่จะลงสทีบักนัหลายครัง้เพือ่ให้เกดิความนนูเด่นชดัตามทีต้่องการ 

(ส่วนผสมทีใ่ช้ในส ีคอื สฝีุน่ผสมน�า้และใส่น�า้เกลอืผสมลงไปด้วย เพือ่ให้สเีกาะ

ตัวได้ดียิ่งขึ้น) 

4. น�าไปเผาประมาณ 3 ชั่วโมง ด้วยอุณหภูมิ 780 องศาเซลเซียส

“งานเบญจรงค์ในปัจจุบันมีน้อยลงเพราะช่างฝีมือเบญจรงค์ไทยนั้น 

หายาก คนรุน่ใหม่ไม่ชอบการท�างานทีต้่องใช้ความประณตีสงู ขาดความอดทน

ในการเรียนรู้ ไม่มีใจรักในการสืบสาน จึงต้องส่งเสริมและสร้างแรงจูงใจให้คน

รุ่นใหม่หันมาท�างานเบญจรงค์ไทย และออกแบบลวดลายใหม่ด้วยการน�า

ลวดลายเก่ามาผสมผสาน ท่ีส�าคัญคือผลงานต้องมีความหลากหลายทั้งเรื่อง

ของสีและรูปแบบ โดยปัจจุบันมีการน�าแม่สีหลักทั้ง 5 สี มาผสม สร้างสรรค์ผล

งานให้มีสีใหม่ๆ ขณะนี้สามารถท�าได้มากถึงกว่า 60 สี ซึ่งจะเป็นอีกแนวทาง

หนึ่งที่จะท�าให้ ตรงใจลูกค้าทั้งในและต่างประเทศ”

"อยากให้เดก็รุน่ใหม่ ร่วมกนัอนุรกัษ์ให้เครือ่งเบญจรงค์ไทยคงอยูต่่อไป"
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7 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 2ND PRIZE
Project Name : ASEAN's Flowers Painted Chomchan Jar

Ideas	&	Inspiration
Women	costumes	not	only	unleash	their	outstanding	beauty	and	

distinctiveness,	but	also	truly	reflect	national	identity,	particularly	women’s	
traditional	skirts	(Patung	or	Sarong)	in	ASEAN	countries	which	have	long	
been	prominent	in	Laos,	Thailand,	Myanmar	and	Cambodia.	Costumes	
reflect	development	and	creativity	through	weaving	design	patterns	while	
other	island	countries	like	Malaysia	and	Indonesia	make	a	striking	presence	
in	drawing	‘Batik’	patterns	characterized	by	its	distinctive	design	pattern,	
colorfulness	and	exquisiteness.

Nevertheless,	a	large	number	of	ASEAN	women’s	costumes	em-
phasize	mainly	on	multi	colors	and	variety	of	floral	patterns.	Panida	Tam-
chan	brings	out	this	idea	to	create	her	masterpiece	of	art	by	bringing	in	
‘Patek’	style	quilts	to	perfectly	combine	with	the	esthetic	design	of	nation-
al	floral	patterns	of	10	ASEAN	countries	including	The	Simpor	(Dillenia	
suffruticosa)	–	the	national	flower	of	Brunei,	The	Rumdul	(Mitrella	Mesnyi)	
–	the	national	flower	of	Cambodia,	The	Moon	Orchid	or	Angrek	Bulan	
(Phalaenopsis	Amabilis),	the	national	flower	of	Indonesia,	The	Dok	Cham-
pa	(Plumeria),	the	national	flower	of	Laos,	The	five-petaled	Bunga	raya	
(Hibiscus	Rosa-Sinensis)	–	the		national	flower	of	Malaysia,	The	Sampa-
guita	Jasmine	(Arabian	Jasmine)	–	the	national	flower	of	The	Philippines,	
The	Vanda	Miss	Joaquim	–	the	national	flower	of	Singapore,	The	Ratcha-
phreuk	(Cassia	Fistula	Linn)	–	the	national	flower	of	Thailand,	The	Lotus	
–	the	national	flower	of	Vietnam	and		The	Padauk	(Pterocarpus	Indicus)	
–	the	national	flower	of	Myanmar.	The	multi	colors	and	design	patterns	of	
these	10	national	flowers	are	delicately	painted	in	‘Patek’	style	in	a	perfect	
combination	with	‘Lai	Kon	Kot’	(a	curled	up	pattern)	and	‘Lai	Dok	Bua’	(a	
lotus	pattern).

“Benjarong porcelain is the Thai wisdom and craftsman-
ship which should be intricately crafted together in two directions 
– conservation and innovation as well as creating stylish design 
patterns to increase its value.”

Production	Process
1.	Draw	the	patek	design	pattern	with	12-percent-liquid	gold	on	white	
ceramic	without	sketching.	
2.	Paint	patterns	from	the	sketch	together	with	a	color-slide	technique		
by	casting	a	light	and	dark	shadow	and	stirring	colors	frequently	to	disso-
ciate	the	colors	(by	mixing	saline	water	with	power	color	and	water	to	
reduce	the	flow	of	paint).
3.	Burn	the	porcelain	in	a	temperature	range	of	750-850	degree	Celsius.

“The	intricate	creations	of	Thai	Benjarong	are	regarded	as	the	na-
tional	art	and	craft	heritage	and	preservation	that	pass	on	to	the	next	
generation.	At	the	present,	Benjarong’s	work	has	captured	a	huge	inter-
est	and	become	more	popular	due	to	its	new	and	contemporary	designs	
which	can	be	used	in	the	daily	life.	However,	the	artisans	should	not	forget	
to	pay	a	full	attention	and	devotion	to	every	minor	detail	of	Benjarong	in	
order	to	drive	Benjarong’s	work	to	sustainable	achievement	in	the	future.”
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Panida Tamchan
312 Moo 4,Tambol Wangtakor, 

Amphur Lang Suang, Chum Porn 86110
Mobile : 089-122-3884

เครือ่งแต่งกายของสตรล้ีวนมคีวามสวยงามโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์ และ

สะท้อนอัตลักษณ์ของแต่ละชนชาติได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะผ้านุ่งของสตรีใน

กลุม่อาเซยีน ทีม่คีวามโดดเด่นทางวฒันธรรมมาอย่างยาวนาน ในกลุม่ประเทศ

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ประเทศไทย สาธารณรัฐแห่งสหภาพ

เมียนมาร์ และราชอาณาจักรกัมพูชา เครื่องแต่งกายได้สะท้อนถึงพัฒนาการ

และความคดิสร้างสรรค์ผ่านลวดลายในการทอ ขณะทีก่ลุม่ประเทศในแถบหมู่

เกาะ เช่น  สหพนัธรฐัมาเลเซยีและสาธารณรฐัอนิโดนเีซยี กลบัมคีวามโดดเด่น

ของการเขียนลวดลายแบบผ้าบาติก ซึ่งมีรูปแบบ ลวดลาย และสีสันที่สดใส 

งดงามแตกต่างกันออกไป 

อย่างไรก็ตามเครื่องแต่งกายของสตรีชาวอาเซียนจ�านวนไม่น้อยมุ่งให้

ความส�าคัญกับสีสันและลวดลายดอกไม้ในรูปแบบต่างๆ พนิดา  แต้มจันทร์ 

จึงได้น�ามาเป็นแนวคิดในการสร้างสรรค์ผลงาน  โดยน�าลวดลายในแบบ 

“ปาเต๊ะ” มาผสมผสานกบัลวดลายดอกไม้ประจ�าชาตอิาเซยีน 10 ประเทศ ได้แก่ 

พนิดา แต้มจันทร์

บ้านเลขที่ : 312 ม. 4 ต.วังตะกอ อ.หลังสวน จ.ชุมพร   86110

โทรศัพท์ :  08-9122-3884

ชื่อผลงาน : โถชมจันทร์ ลายบุษบาแห่งอาเซียน

ดอกซิมปอร์ของบรูไนดารุสซาลาม ดอกล�าดวนของราชอาณาจักรกัมพูชา

ดอกกล้วยไม้ราตรีของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย ดอกจ�าปาลาว หรือ ดอกลีลาวดี 

ของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ดอกพู ่ระหงของสหพันธรัฐ

มาเลเซีย ดอกพุดแก้วของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ ดอกกล้วยไม้แวนด้า 

ของสาธารณรัฐสิงคโปร ์  ดอกราชพฤกษ ์ของประเทศไทย ดอกบัว

ของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม และดอกประดู่ ของสาธารณรัฐแห่ง

สหภาพเมยีนมาร์   สสีนัและลวดลายของดอกไม้ทัง้สบิชนดิถกูบรรจงแต่งแต้ม 

ในแบบฉบับของ “ปาเต๊ะ”  สอดประสานกับลายก้านขด และลายดอกบัวได้

ขั้นตอนการท�า  

1. วาดลวดลายแบบปาเต๊ะด้วยน�้าทอง 12% โดยไม่มีการร่างแบบลงบน

เครื่องปั้นดินเผาเคลือบ

2. ลงสี ตามลวดลายที่ร่างควบคู่กับการใช้เทคนิคสไลด์สี โดยแรเงาให้ส ี

อ่อน-เข้ม ขณะลงสีต้องคนสีบ่อยๆ เพื่อให้สีแตกตัวได้ดีขึ้น  (โดยใช้น�้าเกลือ

ผสมกับสีฝุ่นและน�า้ เพื่อลดการไหลของสี ) 

3. น�าไปเผาด้วยอุณหภูมิ 750-850 องศาเซลเซียส

“การท�าเบญจรงค์ถอืเป็นการอนรุกัษ์และสบืทอดงานศลิปะเพือ่ส่งต่อให้

อนุชนรุ่นหลัง ปัจจุบันงานเบญจรงค์มีทิศทางดีขึ้นเรื่อยๆ เนื่องจากได้รับความ

สนใจอย่างกว้างขวาง มีการออกแบบรูปแบบใหม่ๆ และมีลวดลายที่ทันสมัย 

สามารถน�าไปใช้ในชวีติประจ�าวนัได้ อย่างไรกต็ามต้องไม่ลมืความใส่ใจต่อทกุ

รายละเอียดซึ่งจะท�าให้งานเบญจรงค์ประสบความส�าเร็จได้อย่างยั่งยืนต่อไป

ในอนาคต” 

“งานเบญจรงค์เป็นงานภูมิปัญญาไทย เป็นงานหัตถศิลป์
ควรท�าไปด้วยกันใน 2 ทิศทาง ทั้งเชิงอนุรักษ์และเชิงนวัตกรรมรวมถึง
การออกแบบให้ทันสมัยเพื่อเพิ่มมูลค่า”
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9 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 3rd PRIZE
Project Name: Heart & Soul Centre 

Ideas	&	Inspiration
In	addition	to	being	a	crucial	foundation	of	traditions	and	cultural	

beliefs	of	people	in	each	region,	the	religion	has	become	a	very	significant	
norm	to	help	control	behavior	of	people	in	the	society	to	live	their	lives	with	
virtue,	morality	and	ethic.	In	ASEAN	countries,	the	religion	plays	a	very	
important	role	in	providing	mental	peace	and	emotional	support	to	the	
followers	to	live	their	lives	together	peacefully.	Buddhism,	Christianity	and	
Islamare	the	main	religions	and	the	vast	majority	of	people	are	Buddhists.	
Regardless	of	the	differences	in	religions	and	beliefs	of	people	in	ASEAN	
countries,	they	can	spend	their	lives	together	happily	and	peacefully	until	
now.

Being	aware	of	preserving	religion	which	influences	in	beliefs	and	
faith	of	 followers	from	different	countries	to	 live	their	 lives	happily	 
together,	Vitoon	Jiewchareon	brings	out	this	identity	to	present	and	 
portray	‘diversity’	of	culture,	beliefs	and	faith	through	people’s	costumes	
as well assignificant religious places of people in each region which are 
‘The	Center	of	the	Mind’	by	portraying	the	peaceful	stories	through	the	
drawing	of	people	from	10	ASEAN	countries	joining	hands	together	to	
show	that	there	is	no	barrier	in	the	differences	inreligions	and	belief	while	
creating	a	new	‘Phikul’	pattern	painted	on	the	top	and	bottom	edge	of	the	
Benjarong	piece.

Production	Process
1.	Outline	patterns	on	a	white	porcelain	(coated	pottery).
2.	Draw	with	‘Lai	Nam	Thong’	(12	%	liquid	gold)	on	the	sketch	and	add	a	
special	technique	by	using	platinum.	Leave	it	until	dry.	Clean	the	surface-
with	the	soap	and	water.
3.	Paint	by	using	an	‘embossed	colour’	technique	to	create	swelling	effects	
to	Benjarong	piece.
4.	Bring	the	painted	porcelain	to	move	around	the	gold	colour	and	heat	
porcelain	at	780	degree	Celsius	for	4	hours.
5.	Decorate	on	the	delicate	details	by	painting	the	liquid	gold	in	a	preferred	
area	and	heat	porcelain	at	750	degree	Celsius.

“Although	today’s	Benjarong	porcelain	has	been	dramatically	
changed	in	its	forms	and	appearance	compared	to	the	ancient	ones,	the	
striking	new	design	patterns	has	been	persistently	created	to	meet	the	
demand	of	both	European	and	East	Asia	market.	Nevertheless,	we	will	try	
to	maintain	traditional	patterns,	portraying	ways	of	life	and	culture	through	
Thai	Benjarong	and	open	the	opportunity	to	interest	persons	regardless	
of	age	and	gender	to	learn	for	conservation,	particularly	establish	the	
learning	center	for	people	who	want	to	get	information	for	their	research	
and	thesis	as	well	as	those	who	want	to	practice	making	Benjarong	por-
celain	to	make	this	valuable	craftwork	remain	in	Thai	society.”

“Let’s help preserve Thai Benjarong 
by using them as valued gifts for the 
festive seasons as Benjarong porcelains 
are the valuable craftworks which can 
create happiness to both givers and  
receivers. This will be another simple way 
to preserve Thai Benjarong.”
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๑0

Vitoon Jiewchareon
70 Moo 3, TambolKlong Ma Deau, 

AmphurKrathum Ban, SamutSakhon 74110
Mobile : 034-469-586-9, 081-763-9112

ศาสนานอกจากจะเป็นรากฐานอันส�าคัญของประเพณี วัฒนธรรม และ

ความเชือ่ ของประชาชนในแต่ละภมูภิาคแล้ว ยงัถอืเป็นบรรทดัฐานทีส่�าคญัใน

การช่วยควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคมให้ด�าเนินไปตามครรลอง ด้วยหลัก

จริยธรรม คุณธรรม และศีลธรรมอันดี ส�าหรับภูมิภาคอาเซียนมีศาสนาที่ช่วย

ยึดเหนี่ยวจิตใจให้ศาสนิกชนอยู่ร่วมกันอย่างสงบสุขมาช้านานโดยมีศาสนาที่

ส�าคญั 3 ศาสนา ได้แก่ ศาสนาพทุธ ครสิต์ และอสิลาม โดยประชาชนส่วนใหญ่

นับถือศาสนาพุทธเป็นหลัก แม้ว่าประชาชนในกลุ่มประเทศอาเซียน จะนับถือ

ศาสนาที่มีความเชื่อแตกต่างกันออกไปแต่ก็สามารถด�ารงอยู่ร่วมกันได้อย่าง

สันติสุขจวบจนปัจจุบัน 

การธ�ารงรักษาศาสนาที่เป็นความเชื่อ ความศรัทธาของพุทธศาสนิกชน

ต่างเชื้อชาติ ต่างศาสนาที่อยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสุข และนี่คืออีกมิติหนึ่งที่ 

ขั้นตอนการท�า

1. วาดร่างลวดลายลงบนเครื่องปั้นดินเผาเคลือบ

2. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12 %) ตามลวดลายที่ร่างไว้ เพ่ิมเทคนิคพิเศษ

ด้วยการใช้แพลตตินั่ม จากนั้นทิ้งไว้ให้แห้ง  ใช้น�้าสบู่เช็ดผิว

3. ลงสีโดยใช้เทคนิคการลงสีแบบ“สีนูน” ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะ เพือ่เพิม่ความ

นูนเด่นของผลงาน 

5. น�าเครื่องขาวท่ีลงสีแล้วไปวนทองและน�าเข้าเตาเผาประมาณ 4 ชั่วโมง 

ด้วยอุณหภูมิ 780 องศาเซลเซียส 

6. เก็บรายละเอียด โดยทาน�้าทองในส่วนที่ต้องการ และน�าไปเผาอีกคร้ังด้วย

อุณหภูมิ 750 องศาเซลเซียส 

 “แม้ว่างานเบญจรงค์ในปัจจบุนัจะเปลีย่นรปูลกัษณ์แตกต่างจากเดมิไป

มาก มีการสร้างสรรค์งานใหม่ๆ  ลวดลายใหม่ๆ ออกมาเพื่อตอบสนองความ

ต้องการของตลาดทั้งยุโรปและเอเชียตะวันออก แต่เรายังคงพยายามรักษา

ลวดลาย เรื่องราวของวิถีชีวิต และวัฒนธรรมของงานเบญจรงค์ไทยเอาไว้ 

นอกจากน้ี ยงัเปิดโอกาสให้ผูท้ีส่นใจทกุเพศทกุวยัเข้ามาศกึษาเพือ่การอนรุกัษ์ 

โดยเฉพาะการเปิดให้เป็นแหล่งเรยีนรู ้ให้ข้อมลูในการท�าวิจยัและวทิยานพินธ์ 

รวมทัง้ผูท้ีต้่องการมาฝึกฝนการท�าเบญจรงค์ เพือ่ให้งานเบญจรงค์ไทยยงัคงอยู่

ต่อไปได้”

" ช่วงเทศกาลต่างๆ อยากให้ลองใช้เครื่องเบญจรงค์ของไทยเป็น
ของขวัญ เพราะเครื่องเบญจรงค์เป็นของที่มีสิริมงคลชนิดหนึ่ง ที่ท�าให้
สุขใจทั้งผู้ให้และผู้รับ เท่านี้ก็จะเป็นการอนุรักษ์อีกทางหนึ่ง"

วิฑูรย ์  เจียวเจริญ ได้น�าเอกลักษณ์นี้มาน�าเสนอและสะท้อนให้เห็น 

“ความหลากหลาย” ทางวฒันธรรม ความเชือ่ ความศรทัธา ผ่านเครือ่งแต่งกาย

ของผู้คน  และศาสนสถานที่ส�าคัญของประชาชนในแต่ละศาสนา ที่เป็น

“ศูนย์รวมใจ” โดยเชื่อมร้อยภาพความสงบสุขด้วยการประสานมือกันของสิบ

ชาติสมาชิก ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการยอมรับความเช่ือที่แตกต่างกัน และ

สร้างสรรค์ คิดค้นลาย “พิกุล” ขึ้นใหม่  ลงลวดลายทั้งขอบบนและขอบล่าง 

วิฑูรย์ เจียวเจริญ

บ้านเลขที่ : 70 ม.3 ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร  74110

โทรศัพท์ : 034-469-586-9, 08-1763-9112

ชื่อผลงาน : ศูนย์รวมใจ
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๑๑ เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 4th PRIZE
Project Name: Tradition Painted Jar

“I want Thai people to help keep on and preserve Thai Benjarong’s work.”

Ideas&	Inspiration
Traditions	and	rituals	which	have	a	foundation	of	Buddhism	normal-

ly	share	the	same	characteristics,	except	the	differences	in	details	and	
ritual	ceremonies.	The	worship	of	river,	also	known	as	‘LoiKrathong’	
festival	taken	place	on	the	evening	of	the	full	moon	of	the	12th	month	in	
the	traditional	Thai	lunar	calendar,	has	been	existed	for	a	very	long	time.	
Other	ASEAN	countries	including	Cambodia,	Laos,	Myanmar	and	Vietnam	
have	the	similar	traditions	like	Thailand:	however,	there	are	only	a	few	
differences	in	details,	rituals	and	beliefs	in	each	region,	especially	the	
agricultural	producing	countries	which	greatly	rely	on	the	use	of	water	for	
their	occupation.	Once	the	plants	are	abundant,	people	will	prepare	ma-
terials	such	as	banana	leaf,	spathe	of	Crinum	asiaticumor	coconut	shell	
to	create	‘Krathong’	(special	boats	made	from	banana	leaves)	to	hold	
little	offerings	like	flowers,	incense	sticks	and	lighted	candles	and	float	in	
the	river	for	good	fortune,	removing	bad	luck	and	paying	respect	to	the	
Goddess	of	River	who	provides	water	for	human	beings.

Sakda	Petchdarakul	portrays	‘LoiKrathong’	festival,	an	ancient	

Production	Process
1.	Draw	with	‘Lai	Nam	Thong’	(12%liquid	gold)	on	the	white	porcelain.	
Leave	it	until	dry.	Clean	Use	the	surface	with	soap	and	water.
2.	Paint	with	‘temperapaint’	mixed	with	resin’.
3.	Kiln	fire	porcelain	at	800	degree	Celsius.

“The	principle	issue	of	producing	Thai	Benjarong	today	comes	from	
the	economic	condition	and	the	constantly	increase	in	the	production	cost.	
Most	importantly,	it	is	hard	to	find	skilled	artist	to	carry	on	this	profession.	
Therefore,	the	conservation	of	Thai	porcelain	chiefly	depends	on	how	
much	we	can	educate	the	younger	generation	to	turn	their	interest	to	
Benjarong’s	work.”

tradition	to	reflect	the	ways	of	life	of	ASEAN	people	who	are	attached	to	
river	by	using	‘Lai	Nam	Thong’	patterns	through	colorfulness	of	tradition-
al	costumes	to	present	fun	activities	in	full	moon	night,	maintaining	all	
identity	of	Benjarong	with	the	decoration	of	‘Lai	Loog	Kan’,	‘Lai	Nhon	Bua’	
and	the	use	of	Benjarong’s	five	distinctive	colours.
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๑๒

Sakda Petchdarakul
116/1 SoiWatbangkapom, 

TambolAmphawa, SamutSongkhram 75100
Mobile : 085-908-1689

ประเพณี พิธีกรรมกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีรากฐาน

นบัถอืศาสนาเป็นพุทธศาสนาจะมีความคล้ายคลงึ

กนั เพยีงแต่รายละเอยีด ตามประเพณ ีหรอืพธิกีรรม

แตกต่างกนัออกไป การบชูาพระแม่คงคา หรอืทีรู่จ้กั

กันดีในชื่อประเพณี “ลอยกระทง” ตรงกับวันขึ้น 

๑๕ ค�่าเดือน ๑๒ เป็นประเพณีที่สืบทอดมาแต่

โบราณของชาวอาเซยีน เช่น ราชอาณาจกัรกมัพชูา 

สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว สาธารณรฐั

แห่งสหภาพเมียนมาร์ และสาธารณรัฐสังคมนิยม

เวียดนาม ก็มีประเพณีที่คล้ายคลึงกับประเทศไทย 

จะต่างออกไปบ้างเพียงรายละเอียด พิธีกรรม และ

ความเชื่อในแต่ละท้องถิ่น โดยเฉพาะชนชาติที่ท�า

เกษตรกรรม ต้องอาศัยน�้าเป็นหลักในการประกอบ

อาชีพ เมื่อพืชพันธุ์ธัญญาหารเจริญงอกงามดีแล้ว 

จะน�าวัสดุต่างๆ อาทิ ใบตอง กาบพลับพลึง หรือ

กะลามะพร้าว  มาประดิษฐ์เป็นกระทง น�าดอกไม้ 

ธปู เทยีน หรอืสิง่ของอืน่ๆ ใส่ลงในกระทงแล้วน�าไป

ลอยตามล�าน�้า เพื่อเป็นสิริมงคลและเป็นการ

สะเดาะเคราะห์ ขอขมา ระลึกถึงพระคุณพระแม่

คงคา หรอืเทพเจ้าทีป่ระทานน�า้ใช้อ�านวยประโยชน์

ต่าง ๆ แก่มนุษย์ 

ศักดา เพชรดารากุล ได้ถ่ายทอดประเพณี

ลอยกระทง ซึง่เป็นวฒันธรรมอนัเก่าแก่สะท้อนภาพ

วิถีชีวิตชาวอาเซียน มีความผูกพันกับสายน�้า  

 “อยากให้มาช่วยกันสืบสานงานเบญจรงค์ไทย”

ศักดา เพชรดารากุล

ที่อยู่ : บ้านเลขที่ 116/1 ซ.วัดบางกะพ้อม ต.อัมพวา 

อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม  75110

โทรศัพท์ : 08-5908-1689

ชื่อผลงาน : โถจีบประเพณี

ขั้นตอนการท�า

1. เขียนลายน�า้ทอง (น�า้ทอง 12 %) บนเครื่องปั้นดินเผาเคลือบ ทิ้งไว้ให้น�้าทองแห้ง และใช้น�้าสบู่เช็ดผิว

2. ลงสีด้วย “สีฝุ่นผสมยางไม้” เพื่อให้สีเหนียวเกาะติดแน่น 

3. น�าชิ้นงานเข้าเตาด้วยความอุณหภูมิ 800 องศาเซลเซียส

“ปัญหาส�าคญัการผลติเครือ่งเบญจรงค์ในปัจจบุนั มาจากภาวะทางเศรษฐกจิและต้นทนุการผลติทีส่งูข้ึนอย่าง

ต่อเนื่อง ที่ส�าคัญอาชีพน้ียังหาคนมาสืบสานต่อได้น้อย การอนุรักษ์ให้เบญจรงค์ไทยสามารถด�ารงอยู่ต่อไป จึงข้ึน

อยู่กับว่าเราจะสอนให้เยาวชนรุ่นหลังหันมาสนใจและท�างานเบญจรงค์ได้มากน้อยเพียงใด”   

ผสมผสานกับลวดลายเส้นน�้าทอง และสีสันการ

แต่งกายในอดีต รวมทั้งความสนุกสนานรื่นเริงใน

คนืวนัเพญ็   ทีย่งัคงเอกลกัษณ์ความเป็นเบญจรงค์

ได้อย่างครบถ้วนด้วยการประดับลายลูกค่ัน ลาย

หนอนบัว และลงสีหลักทั้ง 5 สี 
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๑3 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 5th PRIZE
Project Name : Traditional Of Thailand&ASEAN

Ideas	&	Inspiration
Festivals	or	traditions	in	different	culture	

are	the	good	practices	that	have	been	passed	
down	from	generation	to	generation.	It	is	the	
identity	that	clearly	reflects	beliefs	and	ways	of	
life	of	people	in	each	region.	Songkran	festival	
has	long	been	practiced	by	ASEAN	people	to	
show	their	gratitude	to	elders	and	to	express	
warmth	and	joy.	The	‘Songkran	Festival’	is	cel-
ebrated	widely	in	many	ASEAN	countries	includ-
ing	Myanmar	which	celebrates	this	festival	an-
nually	in	April	as	the	traditional	New	Year’s	Day.	
The	activities	include	splashing	water,	making	

offerings	to	local	temples	and	the	monks,	sprin-
kling	scented	water	on	Buddha	images	and	
pagoda.	In	Laos,	the	Songkran	festival	is	held	
for	three	days	and	recognized	as	a	time	for	
family	gathering	when	the	younger	people	ex-
press	their	respect	to	elders.	 In	Cambodia,	
people	also	celebrate	Songkran	festival	as	the	
New	Year	by	sprinkling	scented	water	on	the	
Buddha	images	and	building	sand	piles	on	the	
temple	grounds.

Songkran	festival	in	Thailand	has	been	
widely	known	in	ASEAN	countries.

Surasith	Chaiyanant	introduces	the	stories	
of	‘Songkran’	festival,	culture,	nationality	and	
religion of 10 countries through ASEAN nation-
al	costumes	which	clearly	reflect	the	unity	of	
ASEAN	countries.	In	addition,	his	Benjarong	
masterpiece	highlights	the	‘embossed	color’	
and	‘color	slide’	techniques	to	create	line	thick-
ness	or	thinness	while	adding	unique	design	of	
‘Lai	Loog	Khan’	pattern	on	the	top	and	bottom	
of	the	bowl,	emphasizing	on	the	use	of	five	
original	Benjarongcolours.

Production Process
1. Draw with ‘Lai Nam Thong’ (12%liquid gold) on the white porcelain. 

Leave it until dry. Clean the surface with soap and water.

2. Paint with ‘tempera paint’ mixed with resin’.

3. Kiln fire porcelain at 800 degree Celsius.

“At present, although Benjarong porcelain has gained more at-

tention from people, particularly aristocrats or noble people, the number 

of the skilled craftsmen is decreasing. Therefore, teaching how to make 

Benjarong for those who are interested and have passion for Thai Ben-

jarong craft will probably help preserve Benjarong to maintain in Thai 

society in the future.”

“I would like the relevant people to genuinely provide 
assistance and full support to Benjarong artists, not only fo-
cusing on the entrepreneurs because there are actually very 
few highly skilled Benjarong artists. It is possible that they 
could not carry on their porcelain-making career due to the 
decrease in labour cost which affects the new generation to 
pay less attention to follow their ancestor’s footprints.”
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๑4

Surasith Chaiyanant
16/11 Moo 1,TambolSuanLuang, 

AmphurKrathumBaen, SamutSakhon 74110
Mobile : 085-374-0734, 034-472-469

เทศกาลหรอืประเพณใีนวฒันธรรมต่างๆ คอื 

สิง่ดีงามท่ีบรรพบรุษุได้ถ่ายทอดสบืต่อกนัมาจนถงึ

รุ่นลูกรุ่นหลาน เป็นเอกลักษณ์ที่แสดงถึงความเชื่อ 

วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนแต่ละถิ่นที่ เช่นเดียว

กับประเพณีสงกรานต์ ที่ชาวอาเซียนยังคงสืบต่อ

เจตนารมณ์ของบรรพชนให้คงอยูโ่ดยแสดงออกถงึ

ความกตัญญู ความอบอุ่น และความสนุกสนาน

รื่นเริง เทศกาลสงกรานต์เป็นประเพณีร่วมใน

ภูมิภาคอาเซียน ที่มีการสืบทอดต่อกันมาในหลาย

ประเทศ ไม่ว่าจะเป็นสาธารณรฐัแห่งสหภาพเมยีน 

มาร์ ที่จัดอยู่ในช่วงเมษายนของทุกปี  และถือเป็น

เทศกาลปีใหม่ มีการเล่นน�้า ท�าบุญ เข้าวัดถือศีล 

สรงน�้าพระพุทธรูปและพระเจดีย์ สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว จัดเทศกาลสงกรานต์

เป็นเวลา 3 วัน มีลักษณะส�าคัญคือ ถือเป็นวัน

ครอบครัวที่พี่น้องต้องมารวมตัวกันเพ่ือบายศรีสู่

ขวัญให้ผู้ใหญ่ ราชอาณาจักรกัมพูชา การเฉลิม

ฉลองจะจดัข้ึน เพ่ือฉลองเทศกาลปีใหม่เช่นกนั โดย

จะมีการละเล่นต่างๆ การสรงน�้าพระพุทธรูป และ

การขนทรายเข้าวัด เป็นต้น 

 ส�าหรับประเทศไทยเทศกาลสงกรานต์ เป็น

ที่รู้จักกันดีในกลุ่มประเทศอาเซียน สุรสิทธิ์ ชัยนันต์  

ได้น�าเรื่องราวประเพณีสงกรานต์ วัฒนธรรม

เชือ้ชาต ิศาสนา ของทัง้สบิประเทศ มาถ่ายทอดผ่าน

เครือ่งแต่งกายทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ ซึง่สือ่ให้เหน็ถงึการ

หลอมรวมความสามัคคีของประเทศสมาชิกได้

อย่างน่าสนใจ  นอกจากนี้ ยังได้ใช้เทคนิคการลงสี

ให้นนูและสไลด์สใีห้เกดิความหนาบาง เพิม่ลกัษณะ 

เฉพาะด้วยลายลูกคั่นบริเวณส่วนบนและส่วนล่าง

ของโถ  โดยยังคงเน้นการใช้แม่สีทั้ง 5 สี ตาม

เอกลักษณ์ของเครื่องเบญจรงค์ 

“อยากให้ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องเข้ามาช่วย
เหลือผู้ที่ท�างานเบญจรงค์อย่างแท้จริง 

มิใช่มุ ่งไปที่ผู ้ประกอบการเพียงอย่าง
เดียว เพราะช่างที่สามารถท�าเบญจรงค์จริงๆ 
มีน้อย อาจเป็นเพราะอยู่ไม่ได้ในเรื่องของ
ค่าแรงทีถ่กูลง ส่งผลให้ผูท้ีจ่ะมาสบืทอดไม่ค่อย
ให้ความสนใจ"

สุรสิทธิ์ ชัยนันท์

ที่อยู่ : 16/11 ม. 1 ต.สวนหลวง อ.กระทุ่มแบน 

จ.สมุทรสาคร 74110

โทรศัพท์ : 08-5374-0734, 034-472-469

ชื่อผลงาน : ประเพณีของไทยและชาวอาเซียน

“ ใ น ป ั จ จุ บั น แ ม ้ จ ะ มี ค น ส น ใ จ เ ค รื่ อ ง

เบญจรงค์มากขึ้น แต่ส่วนใหญ่ยังเป็นกลุ่มชนช้ัน

สูง ขณะที่คนท�างานเบญจรงค์กลับมีน้อยลง การ

สอนให้ผู้ที่สนใจและรักในการท�าเบญจรงค์น่าจะ

เป็นการอนุรักษ์ไม่ให้เบญจรงค์ไทยสูญหายไปใน

อนาคต”

ขั้นตอนการท�า
1. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12%) บนเครื่องปั้น 

ดินเผาเคลือบ จากนั้นทิ้งไว้ให้แห้ง ใช้น�้าสบู่เช็ดผิว

2. ลงสีโดยใช้เทคนิคการลงสีให้นูนและสไลด์สีให้

เกดิความหนาบาง เน้นการใช้แม่สทีัง้ 5 ส ีคอื เหลอืง 

เขียว แดง ขาว และด�า ตามเอกลักษณ์ของเครื่อง

เบญจรงค์

3. น�าไปเผาด้วยอุณหภูมิ 815 องศาเซลเซียส
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๑5 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

Ideas	&	Inspiration
ASEAN	people	have	always	had	a	strong	relationship	with	water.

From	October	to	December	when	the	rivers	are	running	high	with	water	
the	locals	celebrate	by	having	boat	race	festivals.	Villagers	living	along	the	
river	banks	andusing	boats	for	their	daily	livesuse	their	boatsfor	racing.			
During	the	festival,	local	people	select	strongest	men	to	be	oarsmen	in	
the	competition.		These	festivals	are	a	time	honored	tradition	going	back	
many	generations.

Nowadays	boat	race	festivals	still	exist	in	many	villages	along	the	
river	banks:	this	tradition	has	merged	with	Buddhist	ceremony	during	the	
high	tide	season.		“Tawee	Phansri”	took	inspiration	from	the	exquisitely	
decorated	temples,	tall	drums	and	“Klong	Yao”performance.These	were	
transformed	into	the	design	of	Tawee	Phansri’s	Benjarong	work	piece.			

These	scenes	are	Similar	to	“Dragon	Boat	Race”	festival	in	the	
Republic	of	Singapore,	and	in	Socialist	Republic	of	Vietnam,	this	has	got	
influence	from	China.“Long	Boat	Race”	in	the	flood	season	is	also	found	
in	the	Kingdom	of	Cambodia.			Boat	Racing	Festivals	in	Thailand	nowadays	
have	been	organized	in	many	regions	of	the	country.	The	beauty	of	this	
work	piece	is	inspired	by	its	paint	on	the	boats	with	Chakri	pattern	and	
Pum	Kao	bin.			It	not	only	reflects	its	uniqueness	of	Benjarong,	but	also	
presents	the	harmony	"ASEAN	living".

Production	Process  

1.	Draw	outline	patterns	on	tile	work	piece.
2.	Draw	with	“Lai	Nam	Thong”	(12	%	liquid	gold)	on	the	outline,	after	finished	
then	leave	it	dry,	apply	soap	water,	clean	the	surface.
3.	Paint	by	bolded	colour	technique.
4.	Kiln	Fired	for	5	hours	at	750	degree	Celsius.	

The	younger	generations	are	less	interest	in	making	Benjarong	
because	it	requires	so	much	patience,	time	and	experience.	There	are	
diminishing	numbers	of	older	generation	artists.

Open	opportunities	for	the	youth	to	practice	Benjarong	drawing	and	
painting	design	will	be	one	of	the	ways	to	ensure	the	future	of	Benjarong.			
In	production	term,Benjarong	needs	to	be	adapted	and	designs	created	
to	match	with	modern	consumers’needs.

THE 6th  PRIZE
Project Name : Thailand Boat Race 

“Benjarong is the art of national craft, and considered to be national treasure.  
I would love to see new generation inherits before it disappears.
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วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชาวอาเซียนกับสายน�้ามีความผูกพันกันมาช้า

นาน จนก่อเกิดประเพณีและวัฒนธรรม ในช่วงฤดูน�้าหลาก ซึ่งจะอยู่ในเดือน 

10-12  ชาวบ้านที่อยู่ริมฝั่งน�้าจะใช้เรือเป็นพาหนะในการด�าเนินชีวิต  การแข่ง

เรอืถอืเป็นการละเล่นพ้ืนบ้านอกีประเภทหนึง่ของชาวบ้านทีอ่ยูร่มิน�า้ มกัจะจดั

ขึ้นในช่วงฤดูน�า้มากโดยผู้คนในชุมชนจะช่วยกันจัดงานขึ้น และมีการคัดเลือก

ฝีพายท่ีเป็นชายฉกรรจ์มาลงแข่งขัน และสืบทอดเป็นประเพณีปฏิบัติกันมา

ตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ 

ปัจจุบันประเพณีการแข่งเรือยังมีให้เห็นในหลายๆ ท้องถิ่นที่อยู่ริมน�้า  

ทวี พันธ์ศรี ที่ได้ถ่ายทอดประเพณีแข่งเรือควบคู่กับการท�าบุญในช่วงฤดูน�้า

หลากโดยจ�าลองบรรยากาศงานบญุแข่งเรอื ทีม่เีสยีงฉาบ กลองก้องดงัไปตาม

คุ้งน�้า พร้อมกับการประดับประดาตกแต่งวัดวาอารามที่สวยงาม สะท้อนวิถี

ชาวบ้าน ดงัเช่น เทศกาลแข่งเรอืมังกรของสาธารณรฐัสงิคโปร์ และสาธารณรัฐ

สังคมนิยมเวียดนามซึ่งมีความคล้ายคลึงกันเนื่องจากได้รับอิทธิพลจากจีน 

การแข่งเรือยาวยังพบในเทศกาลน�้าหลากของราชอาณาจักรกัมพูชา 

ส่วนประเทศไทยมีการจัดการแข่งเรือประเพณีในภูมิภาคต่างๆ  งานช้ินนี้ยังมี

ความโดดเด่นเนือ่งจากเจ้าของผลงานได้วาดลวดลายของท้องเรอืด้วยลายจกัรี 

และลายพุม่ข้าวบิณฑ์  ซึง่สะท้อนเอกลกัษณ์เบญจรงค์แบบดัง้เดมิ ได้อย่างน่า

ชื่นชม และสื่อถึงความสามัคคีใน “วิถีแห่งอาเซียน”  ที่มีร่วมกันได้เป็นอย่างดี 

ทวี พันธ์ศรี

ที่อยู่ : บ้านเลขที่ 75/3 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทรศัพท์ : 08-9494-5153

ชื่อผลงาน : บุญแข่งเรือ

Tawee Phansri
Address : 75/3 Moo 1,  
Tambon  Don Kai Dee, 

AmphurKratumBaen SamutSakhon 74110
Mobile : 08-9494-5153

ขั้นตอนการท�า 

1. วาดร่างลวดลายลงบนแผ่นกระเบื้อง 

2. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12%) ตามแบบที่ร่างไว้จนเสร็จ หลังจากนั้นทิ้ง

ไว้ให้แห้ง ใช้น�า้สบู่เช็ดผิว

3. ลงสี ด้วยเทคนิคการลงสีแบบสีนูน 

4. น�าไปเผาที่อุณหภูมิ 750 องศาเซลเซียส ประมาณ  5 ชั่วโมง 

“คนรุ่นใหม่ให้ความสนใจงานท�าเบญจรงค์น้อยลงเพราะต้องใช้ความ

อดทนสูง ใช้เวลา และประสบการณ์มาก ท�าให้ปัจจุบันช่างเขียนลายรุ่นเก่ามี

ลดน้อยลงไปเร่ือยๆ การเปิดให้เยาวชนเข้ามาฝึกเขียนลายเบญจรงค์จะเป็นการ

อนรุกัษ์ให้งานเบญจรงค์นีด้�ารงอยูต่่อไป ส่วนการผลติงานเบญจรงค์ในปัจจบุนั

จ�าเป็นต้องเปลีย่นรูปทรงของผลงานให้หลากหลาย รวมไปถงึการน�าวธิกีารวาด

และเทคนิคเบญจรงค์มาสร้างสรรค์ผลงานรูปแบบใหม่ๆ อาทิ เพื่อการตกแต่ง 

เพื่อให้สามารถเข้าถึงผู้บริโภคได้ง่าย ใช้ได้จริงตรงกับรสนิยมของคนในยุค

ปัจจุบัน”

"เบญจรงค์เป็นศิลปะประจ�าชาติแขนงหนึ่งและถือเป็นสมบัติของชาติไทย อยากให้คนรุ่นใหม่ร่วมกันสืบทอดเพื่อไม่ให้สูญหายไป"

BenjarongM4C0W2 FOGRA 39  28.2.58.indd   19 28/2/2558   18:29



๑7 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 7th PRIZE
Project Name : Thailand Tradition & Way of Life

Ideas	&	Inspiration
Loy	Kratong	Festival	has	been	inherited	widely	not	only	in	Thailand	

but	also	in	other	ASEAN	countries.		Loy	Kratong	in	other	neighbouring	
ASEAN	countries	has	a	slight	distinctive	belief:	as	ceremony	worship	to	
the	King	of	Nagas	in	the	Republic	of	the	Union	of	Myanmar,	worship	to	
the	God	of	Water	in	the	Lao	People’s	Democratic	Republic,	in	the	Kingdom	
of	Cambodia	also	putting	food	in	the	“kratong”,	and	in	the	Socialist	Re-
public	of	Vietnam	worship	of	apology	and	floating	suffers	onto	the	river.

Sampao	Changsri	created	her	work	through	the	painting	design	of	
Loy	Kratong	theme	with	the	aim	to	reflect	the	close	relationship	of	culture	
among	ASEAN	countries.Many	renowned	symbolic	and	architecture	in	
ASEAN	countries	were	synchronically	used	in	its	composition:	PETRONAS’	
Twin	Towers	in	Malaysia,	Merlion	in	Singapore,	Shwedagon	Great	pago-
da	in	Myanmar,	Angor	Wat	in	Cambodia,	and	the	combinations	of	pattern	
and	designs	on	traditional	Benjarong:	“Pikul”,	jasmine	and	candle	drops	
by	putting	them	on	each	national	costumes.			

"I would like to see Thai people: especially new generations to inheritthe arts and culture of our country.   
We need all parties to help Thai Benjarong commercialized successfully"

Production	Process 

1.	Outline	patterns	on	white	porcelain	(coated	porcelain	tile).
2.	Draw	with	Lai	Nam	Thong	(12%	liquid-gold)	on	the	outline,	leave	it	dry,	
and	use	soap	&water	to	clean	the	tilesurface.		
3.	Colour	painting.		Special	technique	-	colours	mixing	to	create	new	
colours,	and	thenkiln	firedat	850	degree	Celsius.	
4.	Draw	gold	outline	“Lai	Nam	Thong”	and	coat	up	second	time	colour	
painting,	thenkiln	fired	for	second	time	at	650	degree	Celsius,	to	freshen	
up	for	prominent	colours.

"Although	currently	Benjarongs	have	been	created	in	many	new	
forms	and	shapes	such	as	stand	show	and	decoration	pieces,	teaching	
the	youth	to	make	Benjarong	is	crucial	to	help	conserve	beautiful	cultural	
heritage	of	Thailand	for	the	future"
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๑8

ประเพณลีอยกระทง นอกจากจะเป็นประเพณีทีผู่ค้นในอาเซยีนประพฤติ

ปฏิบัติสืบทอดกันมา และเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวาง  ไม่เฉพาะประเทศไทย

เท่าน้ันท่ีมีประเพณีวันลอยกระทง ประเทศเพ่ือนบ้านในกลุ่มอาเซียนก็มี

ประเพณีลอยกระทงด้วยเช่นกัน  สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ มีต�านาน

เล่าขานว่ามีพิธีลอยกระทงเพ่ือบูชาคุณพญานาค สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว มีการบูชาพระแม่คงคาด้วยการลอยประทีปและไหลเรือไฟใน

ล�าน�้าโขง ราชอาณาจักรกัมพูชา มีประเพณีลอยกระทงที่บรรจุอาหารไปด้วย 

และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ก็มีพิธีกรรมในการขอขมาและลอยทุกข์

ลงในน�้าเช่นเดียวกัน 

ส�าเภา  จ่างศรี ได้สร้างสรรค์ผลงาน และเผยแพร่ประเพณีลอยกระทง 

ให้ชาวอาเซยีนได้รูจ้กัและชืน่ชม  ด้วยสญัลกัษณ์สถาปัตยกรรมส�าคญัของชาติ

Sampao Changsri
Address : 53/1 Moo 9, Ban 

WangthongSamakkee, Tambol Wangyai, 
AmphurWicienburi, Phetchabun 67180

Mobile : 08-9239-9662

ส�าเภา  จ่างศรี

ที่อยู่ : 53/1 ม. 9 บ้านวังทองสามัคคี ต.วังใหญ่ อ.วิเชียรบุรี จ.เพชรบูรณ์  67180

โทรศัพท์ : 08-9239-9662

ชื่อผลงาน : ประเพณีวิถีไทย

“อยากให้คนไทยและคนรุ่นใหม่ใช้ของไทย ช่วยกันสืบทอดวัฒนธรรมไทย และทุกฝ่าย
ช่วยกันผลักดันให้เบญจรงค์ไทยประสบความส�าเร็จในด้านพาณิชย์อย่างแท้จริง”

ขั้นตอนการท�า 

1. วาดร่างลวดลายบนเครื่องปั้นดินเผาเคลือบ

2. เขียนลายน�า้ทอง (น�า้ทอง 12%) ตามแบบที่ร่างไว้ หลังจากนั้นทิ้งไว้ให้แห้ง 

ใช้น�้าสบู่เช็ดแผ่นกระเบื้อง

3. ลงสีโดยใช้เทคนิคการผสมสีเองเพ่ือให้เกิดสีที่แปลกใหม่ตามที่ต้องการ

น�าไปเผาครั้งที่ 1 ที่อุณหภูมิ 850 องศาเซลเซียส  

5. หลังจากน้ันน�ามาเขียนลายน�้าทอง และระบายสีทับอีกครั้งหนึ่ง  น�าไปเผา

ครัง้ท่ี 2 ท่ีอุณหภมู ิ650 องศาเซลเซยีส เพือ่ให้ได้สทีีส่ดใสและเกดิความนนูเด่น

ชัดยิ่งขึ้น

“แม้ว่าในปัจจุบันเบญจรงค์จะมีการพัฒนารูปแบบใหม่ๆ ออกมา เช่น 

งานประเภทตั้งโชว์ เคร่ืองประดับต่างๆ แต่การสอนให้เยาวชนรุ่นใหม่ท�า

เบญจรงค์กยั็งเป็นเร่ืองส�าคญัทีจ่ะช่วยในการอนรัุกษ์และสบืทอดวฒันธรรมอนั

งดงามของไทยให้คงอยู่ต่อไปได้”

สมาชิก ในกลุ่มประเทศอาเซียน  ตึกแฝด“เปโตรนาส” ของสหพันธรัฐมาเลเซีย  

รูปปั้นสิงโตทะเลพ่นน�้าของสาธารณรัฐสิงคโปร์  พระมหาเจดีย์ชเวดากอง

ของสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ นครวัดของราชอาณาจักรกัมพูชา  และ

น�าศลิปะการเขยีนลวดลายพกิลุ ลายดอกมะล ิและลายหยดเทยีน  ซึง่เป็นลาย

เอกลักษณ์เบญจรงค์ดั้งเดิมไว้ บนเคร่ืองแต่งกายนางละครตัวแทนของแต่ละ

ประเทศ  สื่อถึงความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมของสมาชิกกลุ่มประเทศอาเซียน

ได้เป็นอย่างดี
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๑9 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

The  8th PRIZE  
Project Name : Shadow Puppet

Ideas	&	Inspiration
Shadow	puppet	is	the	art	of	performance	that	represents	ASEAN’s	

cultural	synchronism.			It	is	believed	that	the	influence	came	from	the	Island	
of	Java,	Indonesia,	and	very	popular	in	Bali.			Later	it	became	popular	in	
the	other	several	areas.			In	Southeast	Asia	and	the	South	of	Thailand,	
there	has	been	practice	and	training	similar	performance	called	“Nang	
Ta-lung”		

The	shadow	puppets,	even	though	there	are	different	sizes,	and	
looks,	they	are	the	same	by	being	made	from	cow	skin,	and	performed	
by	playing	with	light	shadow	and	music.	It’s	commonly	played	from	folk	
story	or	famous	myth	such	as	Ramayana,	MahaParata.		The	magical	charms	
are	from	the	beauty	of	shadows	coming	through	delicate	carving	pattern	
on	the	puppets.	These	became	Wanphen	Rungrueng’s	inspiration	to	
create	herBenjarong	masterpiece.	It	was	presented	through	the	popular	
shadow	puppet	actor	among	southern	Thai	named	“Ai	Tang”.		On	“Ai	Tang”	
pattern	design,	Wanphen	painted	Chakri	pattern	on	background	and	
harmoniously	applied	Bali	costumes	to	create	the	looks	of	the	main	pup-
pets,	“Pha	Ram”	and	“Sida”.	

Production	Process			
1.	Design	drawing.
2.	Draw	with	Lai	Nam	Thong	(12	%	liquid	gold)	onto	the	outline	drawing	
and	leave	it	till	dry,	then	use	water	and	soap	to	clean	the	surface.	
3.	Painting	with	various	colour	shades	technique:	painting	on	the	porcelain	
by	harmoniously	mixing	and	blending	two	different	colours,	and	keeping	
the	thickness	as	much	as	possible	to	get	bold	texture	from	the	paint	after	
the	porcelain	is	kiln	fired.
4.	Kiln	fired	about	5	hours	at	750	degree	Celsius.

"Nowadays,	fewer	people	make	Benjarong.			Giving	know	how	to	
the	new	generation	will	retain	Benjarongin	Thailand.	 In	commercial	 
perspective	having	good	know-how	and	innovation	to	produce	quality	
products	to	satisfy	buyers	are	the	key	success	factors.	

"I would like the younger generation take over our cultural heritage.   
It will not only be an opportunity for us to see the continuation of this art, but also be their future career."
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Wanphan Rungrueng
150 Moo 1, SoiWatthasao,  

Tambol Don Kai Dee,
KratumBaen,SamutSakhon 74110

Mobile : 08-6500-9694

ศลิปะแห่งการเชดิหนงัหรอืหุน่เป็นสิง่ทีแ่สดง

ถึงวัฒนธรรมร่วมของประเทศในภูมิภาคอาเซียน 

ที่มีความเชื่อกันว่าการเชิดหนังได้ถูกเผยแพร่มา

จากเกาะชวา อินโดนีเซีย และได้รับความนิยมใน

ราชส�านกัชวา บาหลรีวมถงึชาวบ้านท่ัวไปมาอย่าง

ยาวนาน ก่อนที่จะแพร่หลายไปยังพื้นที่อื่นๆ 

ในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้และภาคใต้ของ

ประเทศไทย ได้มีการฝึกหัดเล่นการเชิดหุ่นที่เรียก

ว่า “หนังตะลุง”

การแสดงหนังตะลุง แม้ว่าจะต่างกันด้วย

ขนาด รูปร่าง และรูปแบบ แต่ที่เหมือนกันก็คือ 

หนงัตะลงุท�าจากหนงัววัและมคีนัชกั ใช้เทคนคิเล่น

ประกอบกบัแสงเงา เครือ่งดนตร ีบทละครทีน่ยิมน�า

มาเล่นจะเป็นเร่ืองเล่าจากต�านานพ้ืนถิ่น หรือ

บทละครที่ถูกประพันธ์ขึ้น เช่น เรื่องรามเกียรติ์ 

มหากาพย์ มหาภารตะ จากมนต์เสน่ห์แห่งลวดลาย 

สีแสงแห่งหนังตะลุง ซึ่งเป็นที่รู ้จักกันอย่างแพร่

หลาย ได้กลายเป็นแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์

ผลงานเบญจรงค์ไทยของ วันเพ็ญ  รุ่งเรือง ผ่านตัว

ละคร “อ้ายเท่ง”  ซึ่งเป็นตัวละครเอกของหนังตะลุง

ในพืน้ถิน่ใต้  สอดแทรกลายจักรีในส่วนพืน้หลงัและ

น�าศิลปะการแต่งกายแบบบาหลี มาสร้างสรรค์ 

ผ่านตวัละครเอกคอืพระราม และนางสดีาจากเร่ือง

รามเกียรติ์  ได้อย่างกลมกลืน

"อยากให้เดก็รุน่ใหม่ร่วมกันสืบสานศลิปวฒันธรรมของเรา และมโีอกาสได้เหน็ศลิปะด้านนีต่้อไป 
สิ่งส�าคัญยังจะสามารถต่อยอดเป็นอาชีพได้ในอนาคต"

วันเพ็ญ รุ่งเรือง

ที่อยู่ : บ้านเลขที่  150 ม.1 ซ.วัดท่าเสา ต.ดอนไก่ดี  

อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทรศัพท์ : 08-6500-9694

ชื่อผลงาน : หนังตะลุง

ขั้นตอนการท�า 
1. วาดร่างลวดลาย

2. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12%) ตามแบบที่ร่างไว้

หลังจากนั้นทิ้งไว้ให้แห้ง ใช้น�้าสบู่เช็ดผิว

3. ลงสีโดยใช้เทคนิคการไล่สี ด้วยการน�าสีสองสีมา

ระบายพร้อมกนัและเกลีย่ทัง้สองสใีห้เกดิความเชือ่มต่อ

เป็นเนือ้เดยีวกัน และเน้นให้มคีวามหนาเพือ่ให้เวลาเผา

ออกมาสีจะนูนเด่นชัด สวยงามยิ่งขึ้น

5. น�าไปเผาประมาณ 5 ชั่วโมง ด้วยอุณหภูมิ 750 องศา

เซลเซียส 

“ปัจจุบันคนท�าเบญจรงค์น้อยลง หาคนสืบทอด

ได้ยาก  การถ่ายทอดความรูด้้านเบญจรงค์แก่คนรุน่ใหม่

จะท�าให้เบญจรงค์อยู่คู่กับประเทศไทยต่อไป  ในด้าน

พาณิชย์การผลิตผลงานเบญจรงค์ที่มีคุณภาพ ใส่ใจ

และการรู้จักประยุกต์ พัฒนาผลงานให้สามารถใช้ได้

จริง ตรงตามความต้องการของลูกค้าก็จะท�าให้ประสบ

ความส�าเร็จได้”
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๒๑ เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

Project Name : Painter
The  9th  PRIZE 

Ideas	&	Inspiration
Among	the	differences	of	Arts,	culture,	and	tradition	of	ASEAN	coun-

tries	variety,	there	are	similarities:	literatures,	performances,	folk	arts	and	
crafts,	and	ritual	traditions.		The	blend	of	ASEAN’s	culture	is	real	heritage	to	
be	conserved.	Onanong	Kaewklum	captured	substantial	unique	of	joint	
cultural	heritage	to	create	her	masterpiece	through	national	costumes,	and	
flowers:	Malaysian	male	costume	Baju	Malayu&	female’s	BajuKurug,	AoYain-
ational	costume	of	Vietnam,and	Longyi	national	dress	of	the	Republic	of	the	
Union	of	Myanmar.			National	flowers	were	also	used	such	as	“Lamduan”	of	
the	Kingdom	of	Cambodia,	“Angrekbulan”	(Moon	orchid)	flower	of	the	Re-
public	of	Indonesia,	“Champa”	(Plumeria)	Flower	of	Lao	People's	Democrat-
ic	Republic.	The	landmarks	and	some	national	symbolic	such	as	Pikul	
flower	are	used	on	her	painted	design.		Her	well	harmonious	blend	of	the	
five	Benjarong’s	colours	were	painted	to	present	the	unity	of	ASEAN	mem-
ber	countries

Production	Process
1.	Drawing	pattern	outline	with	12%	liquid	gold	(Materials	imported	from	
Germany),	after	finished	leave	it	to	dry,	and	clean	the	surface	with	soap	and	
water.
2.	Painting	colour	by	brush	sliding	technique	and	check	for	details.
3.	Carefully	arrange	the	pieces	in	a	pre-heated	kilnat	450	degree	Celsius	
for	20	minutes,	and	then	adjust	to780	degree	Celsius.

“I	would	love	to	see	Benjarong	maker	maintain	characteristics	of	
traditional	work	while	keeping	up	the	beauty.			They	should	not	be	commer-
cial	focus	even	though	marketing	is	still	a	major	problem.		Opening	oppor-
tunities	to	the	youth	whoare	interested	to	learn	Benjarong	painting	during	
Summer	school	holidays	will	make	way	of	conserving	Benjarong	for	the	
future.”

“Upon experiencing Thai Benjarong, one will also touch its beauty as much as the intention of the artisan”
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๒๒

ความหลากหลายของศิลปวัฒนธรรมและประเพณีของกลุ่มประเทศ

อาเซียน ที่มีความเหมือนและแตกต่างกันในแต่ละพื้นถิ่น ทั้งด้าน วรรณกรรม  

ศิลปะการแสดง  งานศิลปหัตถกรรมพื้นบ้าน  ด้านประเพณีวัฒนธรรม 

ด้านพิธีกรรม นับเป็นมรดกวัฒนธรรมร่วมกันท�าให้ชาวอาเซียนหลอมรวมเป็น

หน่ึงเดียวและควรค่าแก่การอนรุกัษ์ไว้ อรอนงค์ แก้วคล�า้ ได้หยบิเอาเอกลกัษณ์

ส�าคัญท่ีเป็นมรดกวัฒนธรรมร่วมในอาเซียนมาเป็นแนวคิดในการสร้างสรรค์

ผลงานผ่านเครื่องแต่งกายและ ดอกไม้ เช่น ชุดประจ�าชาติสหพันธรัฐมาเลเซีย 

ของผู้ชาย เรียกว่า บาจู มลายู ส่วนชุดของผู้หญิงเรียกว่า บาจูกุรุง ชุดประจ�า

ชาติของสาธารณสังคมเวียดนาม เรียกว่า อ่าวหญ่าย ชุดประจ�าชาติของ

สาธารณแห่งสหภาพเมียนมาร์เรียกว่า ลองยี เป็นต้น ดอกไม้ประจ�าชาติ เช่น 

ดอกล�าดวน ของราชอาณาจักรกัมพูชา ดอกกล้วยไม้ราตรี ของสาธารณรัฐ

ขั้นตอนการท�า 
1. เขยีนลายน�า้ทอง (น�า้ทอง 12%) ทีน่�าเข้าจากเยอรมนจีนเสรจ็ หลงัจากนัน้ทิง้ไว้ให้แห้ง ใช้น�า้สบูเ่ชด็ผวิ

2. ลงสี ด้วยเทคนิคการสไลด์สีให้เกิดลูกเล่น จากนั้นตรวจสอบความเรียบร้อยของชิ้นงาน   

3. เรียงชิ้นงานลงเตาให้มีความพอดีก่อนเผาโดยเริ่มจากการอุ่นเตาแล้วเผาด้วยอุณหภูมิ 450 องศา

เซลเซียส ประมาณ 20 นาที จากนั้นปรับความร้อนไปที่อุณหภูมิ 780 องศาเซลเซียส

 “อยากให้คนท�าเบญจรงค์รักษาอัตลักษณ์ไว้ให้มากที่สุด ขณะเดียวกันก็ต้องเพิ่มเติมความ

สวยงามเข้าไปด้วย โดยไม่มุ่งเน้นเชิงพาณิชย์มากเกินไป แม้ว่าปัญหาการหาตลาดที่สามารถรองรับ

สนิค้าและราคายงัเป็นปัญหาทีส่�าคญั การเปิดโอกาสให้เยาวชนทีส่นใจมาเรยีนรูเ้กีย่วกบัการเขยีนลาย

และลงสีเบญจรงค์ในช่วงปิดภาคการศึกษาจะเป็นการอนุรักษ์และสร้างให้คนรุ่นหลังสามารถสืบทอด

งานเบญจรงค์ได้ต่อไป”

“คนที่พบเห็นงานเบญจรงค์ไทยย่อมสัมผัสได้ถึงความงามถ้าหากเราใช้ใจท�า”

Onanong Kaewklum
Address : 159/14 Moo1, Tambol Don Kai Dee, 

KratumBaen, SamutSakhon 74110
Mobile : 08-2788-9372

อินโดนีเซีย ดอกจ�าปาลาว ของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และ

สถานที่ส�าคัญของแต่ละประเทศซึ่งถือเป็นสัญลักษณ์ที่ส�าคัญ  และวาด

ลวดลายพิกุลทอง พร้อมทั้งออกแบบสีทั้งห้าสีให้เหมาะกับลักษณะของแต่ละ

ลายได้อย่างกลมกลนื  เพือ่ธ�ารงรักษามรดกวฒันธรรม ขนบธรรมเนยีมประเพณี 

และความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของประเทศสมาชิกอาเซียน

อรอนงค์ แก้วคล�้า

ที่อยู่ : บ้านเลขที่159/14 ม. 1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร  74110

โทรศัพท์ : 08-2788-9372

ชื่อผลงาน : ช่างเขียน
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๒3 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 10th PRIZE
Project Name : ASEAN’s Flowers

Ideas	&	Inspiration
Flowers	offer	not	only	beauty,	but	many	of	

them	are	also	nationally	symbolic:	“Simpor”(Dil-
lenia)	flower	of	Negara	Brunei,	Darussalam,	
“Lamduan”,	white	mix	to	yellow	flower	of	the	
Kingdom	of	Cambodia,	“Moon		orchid”	which	
blooms	for	long	time	of	the	Republic	of	Indone-
sia,	“Champa”	or	Plumeria	which	represents	of	
happiness	and	sincerity	of	Lao	People’s	Dem-
ocratic	Republic,	“Bunga	raya”	(hibiscus)		which	
is	the	sign	of	stability	of	Federation	of	Malaysia,	

“Pud-kaew”(Sampaguita	Jasmine)	sign	of	puri-
ty	and	be	vigorous	of	the	Republic	of	Philippines,	
“Vanda”well	known	orchid	of	the	Republic	of	
Singapore,	“Ratchaphruek”	(Cassia	fistula)	sign	
of	harmony	of	Thailand,	“Lotus”	sign	of	purity,	
relations	and	positivity	of	the	Socialist		Republic	
of		Vietnam,	and	“Paduak”	(	PterocarpusIndicus	
)	sign	of	strength	of	the	Republic	of	the	Union	of	
Myanmar.	

Their	beauty	and	characteristics	inspire	

Apichai	Sinpool	to	create	his	"ASEAN’s	Flowers"	
masterpiece.		He	applied	them	into	the	similar	
shape	of	blooming	lotus.		The	flower	was	com-
prised	of	10	petals.	His	masterpiece	 is	 the	
harmonious	work	of	sculpturing	and	Thai	Ben-
jarong	painting	technique.		His	Thai	Benjarong-
painting	application	was	presented	by”Ta-Oy”	
and	“RakOy”	colour	painting	patterns.		His	work	
was	still	completed	with	jeweled	decoration	to	
reflect	gentility	and	sophisticated	delicacy.

“Inherit the identify of Thai Benjarong”

Production	Process
1.	Design	work	piece	by	molding	petal	shapes:	
assembled	10	petals	into	2	layers:	overturn,	and	
turnface	up.	
2.	Remove	silicon	rubber	by	packing	soil	into	
silicon:	remove	it	to	dry	in	the	sun.	
3.	1st	time	fire	in	the	kiln

4.	Coated,	then	2nd	time	fire.
5.	Draw	pattern	outline	with	12%	liquid	gold,	and	
paint	colour.		
6.	3rd	time	fire	between	700-780	degree	Celsius.

"Conservation	and	development	for	com-
mercial	scan	be	done	at	the	same	time.	Keeping	
traditional	such	forms	as	drawing	ancient	pattern	
can	be	applied	with	modified	shapes	and	forms	
to	be	more	modern	and	ideal	 for	functional	 
usage:	adjusting	colours	for	the	uniqueness	of	
the	work,	but	do	not	 leave	the	roots	of	Thai		
Benjarong
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Apichai Sinpool
359/541 MahaMongkolVillage 2 Moo 5, 

TambolSalaya, AmphurPhutthamonthol,  
NakhonPathom 73170

Mobille : 08-9210-9331

บุปผานานาพรรณนอกจากจะมีความ

สวยสดงดงามและเป็นเอกลักษณ์ในแต่ละท้องถิ่น

แล้ว ประเทศต่างๆ ยังได้น�าเอาดอกไม้ไปเป็น

สัญลักษณ์ประจ�าชาติ เพื่อสื่อให้เห็นลักษณะ

เฉพาะ ดงัจะเหน็ได้จาก ดอกซมิปอร์ดอกไม้ประจ�า

ท้องถิ่นของเนการาบรูไนดารุสซาลาม ดอกล�าดวน 

ดอกไม้สีขาวปนเหลืองนวล ของราชอาณาจักร

กัมพูชา ดอกกล้วยไม้ราตรี ดอกกล้วยไม้ที่บานอยู่

ได้นานที่สุดของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย ดอกจ�าปา

ลาว หรือ ดอกลีลาวดีตัวแทนของความสุขและ

ความจริงใจ ของสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ดอกพู่ระหง สัญลักษณ์แห่งความ

เป็นปึกแผ่นของสหพันธรัฐมาเลเซีย ดอกพุดแก้ว 

สญัลกัษณ์ของความบรสิทุธ์ิ เรยีบง่ายและเข้มแขง็

ของสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ ดอกกล้วยไม้แวนด้า

เป็นท่ีรู้จักมากท่ีสุดของสาธารณรัฐสิงคโปร์ ดอก

ราชพฤกษ์ สัญลักษณ์แห่งความสามัคคีปรองดอง

ของประเทศไทย ดอกบัวสัญลักษณ์ของความ

บริสุทธ์ิ ความผูกพัน และการมองโลกในแง่ดีของ

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม และดอกประดู่ 

สัญลักษณ์ของความแข็งแรง ความทนทาน ของ

สาธารณรฐัแห่งสหภาพเมยีนมาร์

จากความงามและอัตลักษณ์เฉพาะที่สื่อถึง

ความสวยงามของดอกไม้นานาพรรณในแต่ละ

ประเทศ ก่อเกดิเป็นแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์

ผลงาน “บปุผาอาเซยีน” อภชิยั สนิธุพ์ลู ได้ประยกุต์

เอาความงามของดอกไม้ มาสร้างสรรค์เป็นบุปผา

รูปทรงคล้ายดอกบัว 10 กลีบ โดยมีการออกแบบ

ผลงานใหม้ีรูปทรงทีเ่ป็นเอกลักษณ์  น�าเทคนคิงาน

ประติมากรรมปั้นและสร้างแบบพิมพ์มาประยุกต์

ใช้ในการสร้างผลงาน ก่อนเข้าสู่กระบวนการเขียน

ลายเบญจรงค์ ที่ยังคงเอกลักษณ์เบญจรงค์ไทย 

ด้วยการเขยีนลายตาอ้อยและลายรกัร้อย นอกจากนี้ 

ยังมีการประดับประดาตกแต่งในส ่วนต ่างๆ 

ของผลงาน ซึ่งสะท้อนถึงความอ่อนช้อย วิจิตร

บรรจง  มีความหมายลึกซึ้ง สามารถสร้างความ

เข้าใจและประทบัใจให้แก่ผูท้ีพ่บเหน็ได้เป็นอย่างดี

อภิชัย สินธุ์พูล

ที่อยู่ : 359/541 หมู่บ้านมหามงคล 2 ม. 5 

ต.ศาลายา อ.พุทธมณฑล จ.นครปฐม 73170

โทรศัพท์ : 08-9210-9331

ชื่อผลงาน บุปผาอาเซียน

ขั้นตอนการท�า
1. ออกแบบชิ้นงาน โดยการปั้นกลีบแล้วน�ามาถอดพิมพ์ จากนั้นประกอบกลีบทั้ง 10 กลีบเข้าด้วยกันเป็น 2 ชั้น คือกลีบคว�า่และกลีบหงาย

2. ถอดพิมพ์ยางซิลิโคน โดยใช้การอัดดินเข้าไปในยางซิลิโคน ถอดดินออกแล้วตากให้แห้ง

3. น�าไปเผาครั้งที่ 1 

4. แช่น�้าเคลือบ จากนั้นน�าไปเผาครั้งที่ 2 ซึ่งเป็นการเผาเคลือบ

5. เขียนลายน�้าทอง (น�า้ทอง 12%) และลงสี

6. เผาครั้งที่ 3 ด้วยอุณหภูมิ 700-780 องศาเซลเซียส

“การอนุรักษ์และพัฒนาผลงานเชิงพาณิชย์สามารถท�าได้ในเวลาเดียวกัน ด้วยการรักษารูปแบบดั้งเดิม เช่น การวาดลวดลายโบราณ  ขณะเดียวกันอาจมีการปรับรูป

แบบให้ทันสมัย เหมาะกับการใช้งาน  โดยอาจมีการปรับเปลี่ยนสีเพื่อความเป็นเอกลักษณ์แต่ต้องไม่ทิ้งรากฐานเดิมของงานเบญจรงค์ไทย”

“ช่วยกันสืบสาน เอกลักษณ์ของเครื่องเบญจรงค์ไทย”
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๒5 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

THE 11th PRIZE 
Project Name : Hand-in-hand with culture beauty

Ideas	&	Inspiration
"Dancing	Arts"	in	ASEAN	region	has	largely	been	influenced	by	

Indian	art.		Movement	and	gestures	in	the	dances	along	with	music	and	
singing	are	quite	similar:	Lao’s,	Cambodian’s,	and	Thai’s.			Each	country:	
however,	has	modified	the	gestures	to	suittheir	culture	and	traditions	to	
present	its	different	identity.

“Rom	Vong”	(Southeast	Asian	Dance)	which	its	movement	presents	
happiness	and	joys	is	one	of	the	examples.			With	its	creative	modified	
movement	in	a	new	format	to	be	fun,	it	has	been	long	popular	among	Thai	
people.	Urai	Tanguiam	took	the	Thai	rhythmic	dance,"Rom	Vong”to	the	
mixture	of	costumes	and	religious	venues	which	represent	the	identity	of	
each	ASEAN	country	to	be	a	pattern	of	her	Benjarong	masterpiece.				She	
created	the	work	to	be	more	sophisticated	by	adding	small	delicate	details	
design,	and	used	contemporary	colour	schemes	onto	her	piece.			Her	
masterpiece	represents	not	only	the	unity	of	ASEAN	countries,	but	also	
the	variety	of	races	and	religions.		

Production	Process
1.	Draft	outline	design	on	white	coated	porcelain.
2.	Draw	outline	by	12%	liquid	gold	by	paintbrush	as	the	draft,	after	finished	
leave	it	to	dry	and	clean	the	surface	with	soap	and	water.
3.	Paint	more	than	10	colours	on	the	work	piece	by	sliding	colours	tech-
nique.
4.	Fire	kiln	at	800	degree	Celsius.

"Thai	Benjarong”	began	in	the	reign	of	King	Rama	II	and	continu-
ously	modified	the	pattern	till	present	day.			Currently	Benjarong	has	been	
created	in	many	styles,	and	designed	to	be	more	appropriate	for	daily	life	
functions	such	as	household,	vessels	usage	in	spasand	hotels.			It	is	re-
quired	to	be	developedto	more	various	forms	to	meet	the	needs	of	the	
market.	Meanwhile,	conservation	of	the	craft	can	only	be	achieved	by	
encouraging	the	youth	to	learn	the	traditional	technique	of	Benjarong.	

“In 2009 HRH Princess MahaChakriSirindhorn's visited Benjarong village, Donkaidee.  
She said that helped keep Benjarong, and tried to pass on words to people to learn 

and maintain this wisdom is to remain forever”
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Urai Tanguim
Address : 32 Moo 1, Tambol Don Kai Dee, 

Kratum Bean, SamutSakhon 74110
Mobile : 08-1861-4626, 034-473-408

 “นาฏศลิป์” ของชาวอาเซยีนส่วนใหญ่ได้รบัอทิธพิลมาจากศลิปะอนิเดยี  

เน้นกระบวนการเคลือ่นไหวทีเ่ป็นการร่ายร�า ตามท่วงท�านองเพลงและการขบัร้อง 

ท�าให้ศาสตร์แห่งการร่ายร�า มท่ีวงท่าทีค่ล้ายคลงึกนั เช่น ท่าร�าของสาธารณรฐั

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ราชอาณาจักรกัมพูชา และประเทศไทย อย่างไร

กต็ามแต่ละชาตกิไ็ด้น�ามาปรบัเปลีย่นให้เหมาะกบัประเพณแีละวฒันธรรมของ

ตนเอง สร้างสรรค์การร่ายร�าทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของตนเอง ท�าให้ศลิปะการแสดง

บ่งบอกความเป็นตัวตนของแต่ละชนชาติ 

การแสดงร�าวง ซึง่เป็นท่วงท่าของการร่ายร�าทีส่นกุสนานเป็นอกีตวัอย่าง

หนึ่งที่คนไทยได้น�ามาปรับปรุงเปลี่ยนแปลงจนมีรูปแบบใหม่และได้รับ

ความนิยมกันอย่างกว้างขวาง อุไร  แตงเอี่ยม ได้น�าเอาลีลานาฏศิลป์ไทย 

“ร�าวง” ผสมผสานกับศิลปะการแต่งกายและศาสนสถานที่เป็นเอกลักษณ์

ส�าคัญของแต่ละชาติ มาวาดเป็นลวดลาย อีกทั้งได้มีการสอดแทรกลายลูกคั่น  

และลงสเีบญจรงค์ให้มคีวามร่วมสมยั สือ่ให้เหน็ถงึความสามคัคใีนกลุม่อาเซยีน 

ถึงแม้ว่าจะมีความหลากหลายของเชื้อชาติ ศาสนาก็ตาม

ขั้นตอนการท�า
1. วาดร่างลวดลายบนเครื่องปั้นดินเผาเคลือบ

2. เขียนลายน�้าทอง (น�้าทอง 12%) ด้วยพู่กันไปตามแบบที่ร่างไว้ จนเสร็จ

หลังจากนั้นทิ้งไว้ให้แห้ง ใช้น�า้สบู่เช็ดผิว

3. ลงสีมากกว่า 10 สี โดยใช้เทคนิคการสไลด์สี เพื่อให้เกิดความสวยงาม 

4. น�าไปเผาด้วยอุณหภูมิ 800 องศาเซลเซียส  

“เครื่องเบญจรงค์เกิดขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 2 และพัฒนามาอย่างต่อเนื่อง

มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบเพื่อให้เข้ากับยุคสมัยจวบจนถึงปัจจุบัน ในปัจจุบัน

งานเบญจรงค์มคีวามหลากหลายสามารถใช้ในชวีติประจ�าวนัได้จรงิ เช่น เครือ่ง

ใช้ในครัวเรือน ของใช้ทั่วไป ของใช้ใน สปา โรงแรม จึงจ�าเป็นต้องพัฒนารูป

แบบต่างๆ เพื่อตอบสนองความต้องการของตลาด ขณะเดียวกันก็ควรจัดหา

เยาวชนให้เข้ามาเรียนรู้การท�าเบญจรงค์ เพื่อรักษาภูมิปัญญาด้านเบญจรงค์

ไทยให้คงอยู่ต่อไป” 

“เมื่อปี พ.ศ.2552 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมารี เสด็จเยี่ยมชมหมู่บ้านเบญจรงค์ดอนไก่ดี พระองค์ท่านทรงตรัส
ว่า ให้ช่วยกันอนุรักษ์เครื่องเบญจรงค์ไว้ หลังจากนั้นจะพยายามบอก
คนที่เข้ามาเรียนรู้ให้ช่วยกันอนุรักษ์ และรักษาภูมิปัญญานี้ไว้ให้คงอยู่
ตลอดไป...”

อุไร  แตงเอี่ยม

ที่อยู่ : 32 ม. 1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร  74110

โทรศัพท์ : 08-1861-4626, 034-473-408

ชื่อผลงาน : ประสานมือกันด้วยวัฒนธรรมอันงดงาม
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กิตติพัฒน์ ปานปรุง 

42 ม.6 ซ.เทศบาล13 ถ.เพชรเกษม  

ต.อ้อมใหญ่ อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-0187163

ชื่อผลงาน : โถมงคล
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : เกิดจากการมองชุดบูชา ซึ่งทุกประเทศใน

อาเซยีนจะมกีารใช้ชุดบชูาและพานพุม่เหมอืนๆกัน จึงน�ามาป้ันเป็นโถพร้อมมยีอด

ฝาแหลมลกัษณะคล้ายพานพุม่ซึง่สามารถบรรจวุตัถมุงคลและส่ิงของท่ีทุกศาสนา

นับถือได้

Project Name : Auspicious Jar
Ideas	and	Inspiration	:	His	Benjarong	porcelain	was	inspired	by	

worship	set,	which	All	ASEAN	countries	commonly	use	set	for	their	worship.	
The	idea	came	from	the	worship	tray	bush	shape.	It	can	be	also	applied	to	
contain	sacred	or	religious	objects.

kittipat	Panprung
Address:	42	Moo	6,	Soi	Tessaban	13,	Petchkasem	Road,	Omyai	
Subdistrict,	Omyai	District,	NakhonPathom	73160
Tel:	084-0187163

นรรัตน์ วรรณแก้ว

9/8 ม.11 ต.ไร่ขิง อ.สามพราน จ.นครปฐม 73120

โทร 083-7836109 

ชื่อผลงาน : ดอกไม้นก
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: ได้รบัแรงบนัดาลใจจากการชืน่ชมผลงานยคุโบราณ 

ประกอบกับการสังเกตธรรมชาติอันสวยงามซึ่งสังเกตได้ว่าดอกไม้ในในประเทศกลุ่ม

ประชาคม ASEAN มีลักษณะสายพันธุ์ที่คล้ายคลึงกัน จึงน�าสิ่งที่สังเกตได้ มาท�าการ

ประดิษฐ์ลวดลายเพื่อใช้ในงานเขียนเบญจรงค์

Project Name : Flowers & Birds
Ideas	and	Inspiration	:	Derived	from	ancient	pieces	appreciation	com-

bining	with	the	inspiration	from	nature	beauty.	He	created	his	work	pattern	
design	from	flowers	in	ASEAN	countries	which	are	found	to	have	similar	gene	
and	characteristics.

Norrarat	Wankaew
Address:	9/8	Moo	11,	Raiking	Subdistrict,	
Samphran	District,	NakhonPathom	73120

Tel.	083-7836109
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๒9 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

สุรสิทธิ์ ชัยนันท์

16/11 ม.4 ต.สวนหลวง อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110 

โทร 085-3740734

ชื่อผลงาน : กินรี
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : ศิลปะกับธรรมชาติ

Project Name : Half-bird half-woman (Kinnaree)
Ideas	and	Inspiration	:	Inspired	from	arts	and	nature.

Surasith	Chaiyanant
Address:	16/11	Moo	4,	Suan	Luang	Subdistrict,	
Kratumban	District,	Samut	Sakon	74110
Tel.	085-3740734

ธณญา นิ่มเนียม 

63 ม.2 ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร  089-9186096

ชื่อผลงาน : โถฟักทองพร้อมพานรองลายพุ่มนรสิงห์
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : ตอนเดก็ๆ เคยเหน็คนสงูอายใุส่ผ้าถงุจงึน�าลวดลาย

มาต่อยอดในลายเบญจรงค์ ซึ่งลายผ้าถุงนั้นแสดงถึงเอกลักษณ์ความเป็นไทย จึง

ต้องการสื่อออกมาเพื่อให้ชาวอาเซียนได้ชื่นชม

Project Name : Pumpkin Jar with pedestal tray paint-
ed with Norasingha design  

Ideas	and	Inspiration	:	The	memories	of	childhood	reminded	her	of	
“sarong”	which	were	unique	by	its	pattern	design	on	the	fabric	inspired	her	
to	her	Benjaron	work.		Aiming	to	present	the	beauty	of	Thai	arts	identity	towards	
ASEAN	members	as	her	believed	in	the	beauty	of	Thai	sarong.

Tanaya	Nimnian
Address	:	63	Moo	2,	Klongmadua	Sub-district,	Kratumban	District,	

Samut	Sakorn	74110
Tel.		0899186096

BenjarongM4C0W2 FOGRA 39  28.2.58.indd   32 28/2/2558   18:31



30

สมจิตร เจียวเจริญ

70 ม.3 ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 084-3065180

ชื่อผลงาน : ขบวนแห่พระนางสิริมหามายา
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : สวุรรณภมูอัินเป็นผนืแผ่นดนิใหญ่และสวุรรณทวปี

อันเป็นหมู่เกาะซึ่งหมายถึงภูมิภาคแห่งอาเซียน เมื่ออดีตกาลพุทธศาสนาได้เข้ามา

เผยแพร่ในดินแดนแถบนี้ อันจะได้เห็นจากหลักฐานที่ปรากฏขึ้นในประเทศต่างๆ

ทั้งในไทย ลาว กัมพูชา อินโดนีเซีย ฯลฯ  จึงเป็นสิ่งที่เช่ือถือได้ว่าพุทธศาสนาได้เป็น

ศาสนาแห่งภูมิภาคระดับต้นๆ จึงได้น�าความเป็นมาของเรื่องราวทางพุทธศาสนา 

ร้อยเร่ืองราวเป็นลวดลายเบญจรงค์ในชื่อตอนว่า ขบวนแห่พระนางสิริมหามายา

ประทับบนสีวิกา แวดล้อมไปด้วยนางก�านัลข้าราชบริพาร ร่วมขบวนเสด็จไปยังพระ

ราชอุทยานสวนอโศกในกรุงเทวทหะเพื่อเข้าพิธีอภิเษกสมรสกับพระเจ้าสุทโธทนะ

โดยมีเหล่าเทวดาถวายเครื่องสักการะ

Project Name : Procession of Her Majesty Sirimahamaya 
Ideas	and	Inspiration	:	In	Buddhism	it	was	believed	Suvannabhumi	was	

the	land	earth	and	Suvannataweeb,	the	continent	and	archipelagic	islands	
included.		They	were	meant	to	region	of	ASEAN.		In	the	past	of	Buddhism	
was	expanded	covering	this	territory,	which	was	found	by	the	evidences	in	
many	countries:	Thailand,	Laos,	Cambodia,	Indonesia	etc.			This	Benjarong	
masterpiece	was	named	by	its	painted	story	of	the	Procession	of	Her	Maj-
esty	Sirimahamaya	sitting	on	Siwika,	surrounding	with	lady-in-waiting,	cour-
tier,	and	the	procession	going	to	royal	park,	Asoke	garden	in	Krung	Tawata-
ha	city	to	attend	her	wedding	with	King	Suthothana.

Somjit		Jiaocharoen	
Address	:		70	Moo	3,	Klongmadua	Subdistrict,	Kratumban	District,	
Samut	Sakhon	74110
Tel:	084-3065180

ลออศรี ปรางค์ชัยกุล

บ้านซอยเกตุนิติ 7 ลาดพร้าว 64 ถ.ลาดพร้าว 

แขวงวังทองหลาง เขตวังทองหลาง กทม. 10310

โทร 087-5076161

ชื่อผลงาน : ลอยกระทงสุโขทัยอันเป็นต้นก�าเนิดการลอยกระทง
ในเมืองไทย
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : แจกันใบนีต้้องการแสดงให้เหน็ต้นก�าเนดิการลอย

กระทงด้วยรูปดอกบัวโดยนางนพมาศสนมเอกของพระร่วงแห่งกรุงสุโขทัยเป็นผู้

ประดษิฐ์ขึน้ ลอยในคนืวนัเพญ็เดอืนสบิสองและการลอยกระทงถอืว่าเป็นการขอขมา

แม่คงคาทีม่นษุย์ใช้อาบกิน และเป็นการบชูารอยพระพทุธบาทของพระพทุธเจ้า ณ รมิ

ฝ่ังแม่น�า้นมัทามหานทบีนดาวดงึส์ และทกุประเทศในอาเซยีนกน็ยิมลอยกระทงในคนื

วนัเพ็ญเดอืนสิบสองเช่นกนั แต่จุดประสงคก์ารลอยอาจแตกต่างกนัไปตามความเชื่อ

แต่ละประเทศ

Project Name : Sukothai Loy Kratong: the origin of 
Loy Kratong in Thailand.

Ideas	and	Inspiration	:	The	vase	exhibits	the	history	of	Loy	Kratong	
festival.		In	the	old	days	Nang	Nophamas	or	Tao	Sri	Chulalak,	the	Brahman	
consort	of	the	King	Ramkhamhaeng	was	the	first	person	who	introduced	it.		
Loy	Kratong	is	a	festival	happened	annually	on	the	Full-Moon	Day	of	the	
Twelfth	Lunar	Month.		It	is	the	belief	of	asking	for	apology	from	the	water	
goddess	for	having	used	and	sometimes	made	rivers	and	canals	dirty,	also	
offering	flowers,	candles	and	joss	sticks	as	a	tribute	to	the	footprint	of	Lord	
Buddha	on	the	sandy	beach	of	the	Nammatha	River	in	India.		In	fact	Loy	
Kratong	is	popular	among	all	ASEAN	countries,	but	with	different	objectives	
by	the	belief	of	each	country.	

Laorsri		Prangchaikul	
Address:	Baan	Soi	Ketniti	7	Ladprao	64Ladprao	Road,	 

Kwaeng	Wangthonglang,	Khet	Wangthonglang,	Bangkok	10310
Tel		0875076161
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3๑ เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

ค�ามูล ทีทอง

ที่อยู่ 10 ม.7 ต.นาดี อ.เมือง จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 087-988-2670

ชื่อผลงาน : ความสุขที่ต้องซ่อนเร้น วิถีอาเซียน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: วิถีชาวบ้านตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันยังคงมีอยู่แต่

อาจต้องหลบซ่อนจึงจับมาไว้ในรูปแบบศิลปะโดยเบญจรงค์เป็นตัวน�าเสนอ 

Project Name : ASEAN Way…Unseen Happiness  
Ideas	and	Inspiration	:		Existing	unseen	village	livings	from	the	past	till	
present	are	presented	through	the	art	design	on	the	Benjarong	paint.

Kammul	Teethong	
Address:	10	Moo	7,	Nadee	Subdistrict,	Muaeng,	Samutsakon	74110
Tel:	087-9882670

อรอนงค์ แก้วคล�้า

ที่อยู่ 159 /14 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 082-7889372

ชื่อผลงาน : ลายศิลป์ถิ่นอาเซียน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : อยากจะสื่อให้คนรู้จักเบญจรงค์ให้หลากหลายมากขึ้น 

ไม่ได้เป็นเฉพาะที่อยู่บนถ้วยชามอย่างเดียว แต่สามารถถ่ายทอดเรื่องราววิถีชีวิต 

ศิลปะอันงดงาม ความอดทน ละเมียดละไมในการผลิตชิ้นงานแต่ละชิ้น

Project Name : ASEAN Art Line
Ideas	and	Inspiration	:		Presenting	variety	of	Benjarong	porcelain	painting,	
which	is	not	strictly	with	bowl	shape.			Its	presentation	is	not	only	the	way	of	
life,	art	beauty,	patience,	but	also	the	delicacy	of	artisan	work.

Onanong		Kaewklam		
Address		159	/14	Moo	1,		Donkaidee	

Subdistrict,	Kratumban	District,	
Samutsakon	74110
Tel.		0827889372
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วิไลวรรณ ใช้บางยาง

ที่อยู่ 29/6 ม.2 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 082-3481637

ชื่อผลงาน : ด้ามช้อนทองนูนเบญจรงค์
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: อยากน�ามาใช้ในชีวิตประจ�าวันได้และสามารถ

ต่อยอดกบัธุรกจิตัวอืน่อย่างด้ามช้อนน�าตวัเรอืนทีเ่ป็นสแตนเลส มาผสมผสานกบัตวั

ด้ามเซรามิคเข้ากันได้ลงตัวและสวยงาม

Project Name : Bolded Gold Benjaron Spoon Handle
Ideas	and	Inspiration	:	Presenting	daily	usage	of	Benjarong,	it	implied	that	
Benjarong	can	be	created	to	go	along	well	with	other	materials	like	stainless,	
and	the	spoon	handle	is	matched	with	ceramic	handle.		

Wilaiwan		Chaibangyang
Address:	29/6		Moo	2,	Donkaidee	Subdistrict,	Kratumban	District,	
Samutsakon	74110
Tel		0823481637

สมจิตร เจียวเจริญ

ที่อยู่ 70 ม.3 ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-3065180

ชื่อผลงาน : ไออุ่น-ร้อย-ผูก-พัน
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: ด้วยการด�าเนนิชีวิตรวมถงึรากเหง้าแห่งวฒันธรรม

ของชนชาตใินแถบอาเซยีนทีม่คีวามคล้ายคลงึกนัจนบางครัง้แยกไม่ออกว่าวฒันธรรม

เหล่านี้เกิดขึ้นจากชนชาติใด ก่อให้เกิดความรัก ความเห็นใจซึ่งกันและกันเกิดเป็น

มิตรภาพอันยิ่งใหญ่ มีความรักความอบอุ่นจึงได้ถูกน�ามา ร้อยผูกพันเข้าด้วยกัน

Project Name : Warming-bonding-love  
Ideas	and	Inspiration	:	According	to	the	root	of	culture	in	ASEAN	which	

is	so	similar	to	one	another,	it	is	sometimes	hardly	defined	its	country	of	ori-
gin.		This	reflects	the	bond	of	love,	cares,	sympathy	and	great	friendships.	

Somjit		Jiaocharoen	
Address:		70	Moo	3,	Klongmadua	Subdistrict,	Kratumban	District,	

Samutsakon	74110
Tel		0813065180
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ชิษณุพงศน์ ลมัยกุล

ที่อยู่ บ้านเลขที่ 1 ม.2 ต.ท่าเสา อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 089-0574375

ชื่อผลงาน : งาช้างเบญจรงค์
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : ช้างมีส่วนในความเป็นมาของวิถีชีวิตหลายๆชน

เผ่าในอาเซียน ท้ังเมียนมาร์ ลาว กัมพูชาและในไทย ถือเป็นสัตว์คู่บ้านคู่เมืองแต่มี

การฆ่าช้างเพือ่เอางา เรายิง่ต้องหาวธิอีนรุกัษ์ช้างไว้จงึมแีนวคดิ น�าเอาศลิปะเบญจรงค์

มาประยุกต์ในรูปทรงงาช้าง น�ามาตกแต่งหรือเสริมบารมีได้อย่างดี

Project Name : Benjarong Ivory
Ideas	and	inspiration:		Elephant	has	involved	with	ASEAN	living:	My-

anmar,	Laos,	Cambodia	and	Thailand	consider	elephant	as	animal	of	the	
countries.		The	concept	of	creating	Benjarong	art	piece	in	elephants’	ivories	
is	a	conservation	idea	to	prevent	them	from	being	assassinated.		Creating	
Benjarong	in	ivory	shape	as	decorative	arts	ideally	brings	prestige	as	well.

Chitsanupong	Lamaikul		
Address:		1	Moo	2,	Thasao	Subdistrict,	Kratumban	District,	
Samutsakon	74110
Tel		0890574375

อภิมุข ชูเทียน

ที่อยู่ บ้านเลขที่ 32 ม.10 ต.ไร่ขิง อ.สามพราน จ.นครปฐม 73210

โทร 089-0526659

ชื่อผลงาน : วิถีชีวิตของคนกรุง
แนวคิดและแรงบนัดาลใจ: อยากน�าเสนอเอกลักษณ์ส�าคญัเกีย่วกบัความเป็น

ไทย เช่น การท�าบญุใส่บาตร สถานท่ีท่องเท่ียวและการละเล่น ซึง่ทกุประเทศในอาเซยีน

ล้วนแล้วแต่มีวัฒนธรรมคล้ายคลึงกัน  จึงต้องการน�าเสนอความเป็นอยู่ วิถีชีวิตของ

คนไทย ให้ชาวอาเซียนได้รบัชมถึงเอกลักษณ์ท่ีแท้จรงิผ่านทางผลงานเบญจรงค์ เพราะ

อยากสื่อให้รู้ว่าคนไทยนั้นรักและเชิดชูสถาบันเป็นหลัก

Project Name : City way of life
Ideas	and	Inspiration	:	To	present	important	uniqueness	of	Thailand	

and	Thai’s:	merit	making	by	food	offering	to	the	monk,	tourism	attractions,	
and	plays	&	hobbies.		ASEAN	countries	have	similar	culture,	presenting	the	
way	of	Thai	people’s	on	Benjarong	porcelain	painting	ideally	deliver	these	
messages	and	the	respects	to	Royal	families	in	particular.

Apimuk		Chutien
Address:	32	Moo	10,	Raiking	Subdistrict,	
Samphran	District,	NakhonPathom	73210

Tel.			089-0526659
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วิฑูรย์ เจียวเจริญ

ที่อยู่ บริษัทบุราณเบญจรงค์แอนด์เซรามิกซ์จ�ากัด 70 ม.3 ต.คลองมะเดื่อ 

อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-7639112

ชื่อผลงาน : สัมพันธภาพ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: อาเซียนถูกหล ่อหลอมด ้วยวัฒนธรรม 

ขนบธรรมเนียมท่ีคล้ายๆกนัเพยีงถกูแบ่งด้วยเส้นกัน้หรอืแนวเขต แยกออกเป็นหลายๆ

ประเทศ และเมื่อมาถึงวันนี้เส้นกั้นเหล่านั้นจะถูกขยายให้ใหญ่ขึ้นโดยรวมเอาแต่ละ

อาณาเขตให้มาอยู่ร่วมกัน ด้วยความรัก สามัคคี ความเข้าใจ อยู่ภายใต้กฎระเบียบที่

เหมือนกันและด้วยพลังเหล่านี้จะเกิดสัมพันธภาพอันยิ่งใหญ่สืบต่อไป 

Project Name : Relationship
Ideas	and	Inspiration	:	ASEAN	has	been	shaped	and	formed	by	culture	

similarities.			Countries’	borders	are	only	boundaries	in	theory.			Presently	the	
separated	border	lines	are	mentally	disappeared	by	dwelling	all	countries	in	
the	region	together	with	the	unity	of	love,	harmony,	and	understanding.	With	
the	same	rules,	it	creates	power	of	great	relationship	for	future.

Vitoon		Jiewchareon
Address:		Buran	Benjarong	&	Ceramic		Company	Limited		
70	Moo	3,	Klongmadua	Subdistrict,	 
Kratumban	District,	SamutSakon		74110
Tel.	081-7639112

อุไร แตงเอี่ยม

ที่อยู่ 32 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-8614626

ชื่อผลงาน : รูปพระพิฆเนศ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดจากแรงศรัทธาในองค์เทพแห่งศิลปะ

Project Name : Ganesha Image
Ideas	and	Inspiration	:	Created	from	faith	in	this	god	of	ART	

Urai			Tanguim	
Address:	32		Moo1,	Donkaidee	Subdistrict,	Kratumban	District,	

Samutsakon	74110
Tel.	081-8614626
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35 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

ประภาศรี พงษ์เมธา

ที่อยู่ 34 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-9959196

ชื่อผลงาน : ภาพพุทธประวัติ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: ต้องการให้ศาสนาอยู่ค�า้จุนโลกตลอดไป

Project Name : Images from the life of the Buddha
Ideas	and	inspiration:	Driven	from	the	will	to	have	Buddhism	support	the	
world	forever

Praphasri	Pongmetha
Address:		34		Moo	1,	Donkaidee	Subdistrict,	 
Kratumban,	Samutsakon	74110
Tel.		081-9959196

รุ่งศักดิ์ จันทร์บ�ารุง

ที่อยู่ 71/12 ม.13 ต.ไร่ขิง อ.สามพราน จ.นครปฐม 73210

โทร 089-7837019

ชื่อผลงาน : สามัคคีอาเซียน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: วิถีอาเซียน หมายถึง ความเป็นอยู่ของชาวบ้านที่

อยู่ในทวีปเอเชีย เช่น การท�านา ท�าสวน ท�าไร่ การประมง ที่ผมเขียนเรื่องมาแบบนี้

เพราะว่ามนษุย์ทีเ่กดิมาจะต้องด�ารงชีวติอยูไ่ด้ด้วยตนเอง เส้นสแีดงทีก่ัน้เป็นช่องเพือ่

ให้รู้ว่าระหว่างประเทศด�ารงชีวิตอยู่ด้วยอะไรบ้าง เส้นสีแดงกับกรอบไม้วงกลม แทน

ธรรมจักรซึ่งเปรียบเหมือนศาสนาที่ทุกคนจะต้องยึดเหนี่ยวจิตใจ เพราะศาสนาทุก

ศาสนาสอนให้ทุกคนเป็นคนดี มีลายเบญจรงค์เป็นวงกลมรอบนักดนตรี ลายวงกลม

นี้เรียกว่าพุ่มข้าวบิณฑ์ ดนตรีเป็นภาษาเสียงในโลกที่สื่อแล้วเข้าใจแล้วต้องมีความ

สามัคคีเป็นอย่างมากเพราะว่าถ้าไม่มีความสามัคคีเวลาเล่นออกมาจะสื่อไม่เข้าใจ 

ผมจึงอยากให้คนทุกคนมีความรัก ความสามัคคีเพื่อที่จะได้รวมเป็นหนึ่งเดียวตาม

แบบสัญลักษณ์อาเซียน

Project Name : ASEAN harmony
Ideas	and	Inspiration	:	ASEAN	way	means	village	living	in	Asia	such	as	

farming,	garden,	farming,	and	fishery.			This	is	because	humans	have	to	be	
on	own	to	survive.			The	“red”	line	represents	the	separation	of	countries.		
The	red	line	and	the	round	circle	frame	represent	“the	Wheel	of	the	Law”,	
which	represents	the	religions	as	being	the	centers	of	minds	because	all	
religions	teach	everyone	to	be	good.		Benjarong	pattern	design	in	circle	
around	musicians,	is	called	Phum	Kao	Bin.		Also	the	sound	of	music	is	referred	
in	the	design	as	international	language	of	understanding	in	comparing	to	
harmony.			Everyone	needs	to	have	love,	harmony	within	the	frame	of	ASEAN	
symbolism.

Rungsak	Chanbamrung
Address			71/12	Moo	13,	Raiking	Subdistrict,	

Samphran,	Nakhon	Pathom	73210
Tel.	089-7837019
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สรัญญา สายศิริ

ที่อยู่ 32 ม.7 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 086-1718338

ชื่อผลงาน : ดอกไม้ ลวดลาย สายสัมพันธ์
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: คิดที่จะใช้ความงดงามของดอกไม้ประจ�าชาติ

แต่ละชนิดของประเทศอาเซียนทั้ง 10 ในการเขียนลวดลายเบญจรงค์ ลงในดอกไม้

นั้นๆ วาดลงบนแผ่นกระเบื้องขนาด 2x3 นิ้ว เพื่อสะดวกในการใช้งานตกแต่งบริเวณ

ฝาผนังในโรงแรม หรือสถานที่ต้อนรับแขกบ้านแขกเมือง ชุดกระเบื้องลายเบญจรงค์

ชุดนี้สามารถใช้ตั้งโชว์บนโต๊ะหรือปิดผสานบนพื้นที่ราบได้ จึงเหมาะส�าหรับประดับ

ตกแต่งเพื่อให้ได้เห็นดอกไม้ประจ�าชาติอาเซียนทั้ง 10 ประเทศที่สอดแทรกลาย

เบญจรงค์โบราณได้อย่างกลมกลนืเหมอืนความสมัพนัธ์ของวถีิอาเซียนทีผ่สานความ

ร่วมมือกันได้อย่างลงตัว 

Project Name : Flower…Design…The Bond of Rela-
tionship

Ideas	and	Inspiration	:	Drawing	flowers	of	each	ASEAN	country	on	her	
Benjarong’s	design	pattern,	each	one	of	them	on	2	X	3	inch	ceramic	tile.		It	
was	for	decoration	purpose	on	the	wall	of	a	hotel,	or	a	reception	hall.					This	
Benjarong	decorative	set	is	also	good	for	decoration	on	a	dining	table.			The	
design	of	10	ASEAN	flowers	was	harmoniously	blended	with	traditional	
Benjarong	pattern.		It	was	well	represented	as	the	bond	of	relationship	and	
co-operations	in	ASEAN.

Saranya			Saisiri	
Address:	32	Moo	7,	Bangchang	Subdistrict,	 
Amphawa,	Samutsongkam		75110
Tel.	086-1718338

ปนัดดา ปานปรุง

ที่อยู่ 88/29 - 30 ม.10 ต.อ้อมน้อย อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74130

โทร 081-8575129

ชื่อผลงาน : ภาพกวนอิม
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดจากการที่ปัจจุบันเกิดความวุ่นวายไปทั่วโลก 

จึงเกิดแรงบันดาลใจเขียนภาพกวนอิมอุ้มเด็กเพื่อเป็นการสื่อให้เห็นถึงความอยู่เย็น

เป็นสุขเหมือนในอดีตที่ยึดมั่นในศาสนาร่วมกัน

Project Name : Guan Yin Image
Ideas	and	Inspiration	:	Inspired	to	reflect	the	confusion	of	everyday	

world,	Guan	Yin	holding	a	baby	represents	happiness	existed	in	the	past.	

Panadda		Panprung
Address:		88/29	-	30	Moo10,	Omnoi	Subdistrict,Kratumban,	

Samutsakon	74130
Tel		081-8575129
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37 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

ส�าเภา จ่างศรี

ที่อยู่ 53/1 ม.9 บ้านวังทองสามัคคี ต.วังใหญ่ อ.วิเชียรบุรี จ.เพชรบูรณ์ 67179

โทร 089-2399662

ชื่อผลงาน : ความเชื่อ ประเพณี วิถีไทย ใต้พระพุทธศาสนา
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: เพือ่เผยแพร่ประเพณวีฒันธรรมไทยให้ชาวอาเซียน

ได้รู้จักและชื่นชม

Project Name : Project Name ASEAN’s puppets & Deva
Puppet	performance	arts	in	ASEAN	are	quite	similar.	Still	there	were	

distinctive	identities.	The	artisan	inspired	to	create	pattern	designs	on	her	
Benjarong	masterpiece	by	integrating	the	puppets’	characters	from	each	one	
of	the	10	ASEAN	country:	Burmese	puppet,	Indo	Java	puppet,	leather	pup-
pet	of	Cambodia,	water	puppet	of	Vietnam,	Wayongkusit	shadow	play	of	
Malaysia,	paper	monkey	puppet	of	Singapore,	Lao	puppet,	puppet,	shadow	
puppet	of	the	Philippines,	and	Thai	puppet,	with	“Thep	Phanom”(Deva)	pat-
tern,	which	was	colourful	with	master	colours	emphasis.	These	were	to	
present	the	meaning	of	“BENJARONG”	(5	colours:	black,	red,	white,	green	
(or	blue)	and	yellow)	and	relationships	between	Thailand	and	ASEAN	countries.

Project Name : Belief & the Way of Thai living with 
Buddhism methodologies
Ideas	and	Inspiration	:	Exhibiting	of	tribute	of	Thai	culture,	and	festivals	for	
the	admiration	of	ASEAN	members	

Sampao		Jangsri	
Address:	53/1	Moo	9,	Baan	Wangthongsamakkee,	Wangyai	Subdistrict,	
Wichienburi	District,	Petchaboon	67179
Tel.		089-2399662

สรัญญา สายศิริ

ที่อยู่ 32 ม.7 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 086-1718338

ชื่อผลงาน : เทพพนมผสมผสานงานอาเซียน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : ประเทศในอาเซียนมีการแสดงอย่างหนึ่งที่มี

ลักษณะรูปแบบในการแสดงไม่ต่างกันเท่าไร นั่นคือ การแสดงหุ่นเชิดซึ่งรูปแบบของ

หุ่นเชิดในแต่ละชนชาติจะมีสัญลักษณ์บ่งบอกความเป็นเอกลักษณ์ของชนชาติ 

ของประเทศนั้นๆ ดิฉันจึงมีความคิดอยากสร้างลวดลายจากหุ่นเชิดของประเทศใน

อาเซียนทั้ง 10 ประเทศ เช่น หุ่นสายพม่า หุ่นอินโดชวาบาหลี หุ่นหนังกัมพูชา หุ่นน�า้

เวียดนาม วายังกูสิตหุ่นหนังตะลุงมาเล หุ่นลิงกระดาษสิงคโปร์ หุ่นกระบอกลาว 

หุ่นกระบอก หุ่นเงาร่วมสมัยฟิลิปปินส์,หุ่นกระบอกไทย มาผสมผสานกับลวดลาย

เทพพนม ซึ่งลายเทพพนมนั้นมีสีสันที่เน้นแม่สี ที่มาของค�าว่าเบญจรงค์ (ห้าสี - สีด�า 

สีแดงชาด สีขาว สีเขียว(หรือคราม)และสีเหลือง) ซึ่งจะท�าให้เกิดลวดลายใหม่

ที่สามารถสื่อถึงวิถีสัมพันธ์ระหว่างไทยและประเทศต่างๆในอาเซียนได้เป็นอย่างดี

Saranya			Saisiri	
Address:	32	Moo	7,	Bangchang	Subdistrict,	 

Amphawa,	Samutsongkam		75110
Tel.	086-1718338
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กัญญา สุดถ้อย

ที่อยู่ 4 ม.1 ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-9910869

ชื่อผลงาน : พระพิฆเนศทรงขี่เต่าชมสระบัว
แนวคิดและแรงบนัดาลใจ: พระพฆิเนศ แปลว่า เทพผูข้จัดปัดเป่าอุปสรรคหรอื

เทพแห่งความส�าเร็จและยงัเป็นเทพทีส่งูทีส่ดุในบรรดาเทพต่างๆฉะนัน้ในการกระท�า

กิจการใดๆจะส�าเร็จได้จะต้องท�าพิธีบูชาพระพิฆเนศก่อนเพื่อความส�าเร็จของกิจการ 

นั้นๆ ข้าพเจ้าได้เลือกรูปภาพขององค์พระพิฆเนศทรงประทับบนหลังเต่าชมสระบัว

เพราะเต่าเป็นสญัลกัษณ์ของสตัว์มงคล อายุยืน ภาพพระพฆิเนศและเต่าจงึแปลความ

ได้ว่าเกดิความส�าเรจ็ทีย่ัง่ยนื อกีทัง้องค์พระพฆิเนศยงัเป็นทีเ่คารพนบัถือของประชาชน

ในเอเซีย ฉะนั้นประเทศในประชาคมอาเซียนย่อมรู้จักองค์ท่านดี

Project Name : Genesha riding the turtle in lotus pond  
Ideas	and	Inspiration	:	Genesha	is	the	god	of	barrier	expels:	he	is	the	

god	of	success.		He	is	also	the	top	rank	of	all	gods.			Genesha	is	well	respect-
ed	by	Asians	and	Thai	people.		According	to	old	belief,	for	all	success	mak-
ing	worship	to	Genesha	should	be	done	before	executing	all	arts	executions,	
creativities,	and	performances.				The	image	of	Genesha	riding	the	turtle	in	
lotus	pond	implies	to	auspiciously	permanent	achievement,	and	long	life.	

Kanya		Sudtoi
Address:	4	Moo	1,	Klong	ma	dua	Subdistrict,	 
Kratumban,	Samutsakon	74110
Tel.		081-9910869

กัลยณพ มารุ่งเรือง

ที่อยู่ 159 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 099-4145367

ชื่อผลงาน : วิถีชีวิตชาวนาอาเซียน
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : การท�านาแนวทางเศรษฐกจิพอเพียงตามแบบของ

ปู่ ย่า ตา ยาย ซ่ึงลดต้นทุนการผลิต แนวคิดการ ลงแขกนวดข้าวของชาวนากลุ่ม

อาเซียนซึ่งไม่แตกต่างกันมาก

Project Name : ASEAN’s farmer’s way of life
Ideas	and	Inspiration	:	Farming	reflects	the	economic	sufficiency	way	

of	old	day	generations.		Its	concept:	especially	threshing	is	quite	similar	among	
ASEAN	farmers.

Kanlayanop		Marungrueng	
Address:		159			Moo	1,	Donkaidee	Subdistrict,	Kratumban	District,	

Samutsakon	74110
Tel.			099-4145367
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จิฎากาญจน์ โพธิสารวัฒนาพร

ที่อยู่ 101-3 ม.9 ต.บ้านช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110 

โทร 086-0781420

ชื่อผลงาน : เครื่องเบญจรงค์น�้าชากาแป้นใหญ่ลายกุหลาบ
พื้นน�า้เงินลายครึ่ง
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ :มคีวามรกัในงานเบญจรงค์ทีท่�าอยู่ทุกวันและรกัษา

ลายเบญจรงค์ไว้ให้ยาวนานที่สุดและท�าเป็นลายโบราณไว้ให้มากที่สุด

Project Name : Benjarong porcelain tea pot with ros-
es design on half dark blue background.
Ideas	and	Inspiration:		Representing	everyday	love	of	making	Benjarong,	
which	its	traditional	design	should	be	retained	as	long	as	possible.	

Jidakan		Potisanwattanaporn	
Address:	101-3		Moo	9,		Banchang	Subdistrict,	Amphawa	District,	
Samutsongkam.	75110	
Tel.		086-0781420

กิตติพัฒน์ ปานปรุง

ที่อยู่ 42 ม.6 ซ.เทศบาล13 ถ.เพชรเกษม ต.อ้อมใหญ ่

 อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-0892344

ชื่อผลงาน : แผ่นดินเดียวกัน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดจากการรวมอาเซียนเป็นหนึ่งเดียวกัน จึงมี

ความคิดในการเขียนภาพเป็นรูป แม่ธรณี (เพราะแผ่นดินทั่วโลกผืนเดียวกัน)

Project Name : On the same land of earth
Ideas	and	Inspiration	:		It	represents	the	integration	of	ASEAN	countries.		

The	image	of	the	God	of	Earth	is	representing	all	activities	on	the	same	land	
of the earth

Kittipat		Panprung	
Address:	42		Moo	6,	Tessaban	13,	Petchkasem	Road,	Samphran,	

Nakhon	Pathom	73160
Tel.	084-0892344
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ชื่อผลงาน : แจกันรวมใจ
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: เกิดจากการได้ชมนทิรรศการตามทีต่่างๆและตามวดั 

ร้านอาหารในสถานที่ตั้งต่างๆยังไม่มีแจกันสวยถูกใจจึงเกิดแนวคิดผลงานชิ้นนี้

Project Name : Vase of hearts
Ideas	and	Inspiration	:		With	intention	to	create	beautiful	vase	being	in-

spired	by	experiencing	visiting	temples,	restaurants	and	found,	there	was	not	
a	beautiful	vase	as	she	wished.

Yanarin	Panprung
Address:	29/1		Moo	12,	Raiking	Subdistrict,	 

Samphran,	Nakhon	Pathom	73160
Tel.	084-0892344

ชื่อผลงาน : ชุดกินดีอยู่ดี
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : ในการด�ารงชีวิตของกลุ่มประเทศอาเซียนต้องมี

การเกี่ยวเนื่องกับปัจจัยสี่โดยผู้สร้างสรรค์ผลงานได้ดึงแนวคิดในเรื่องการกินมาสร้าง

ผลงานในชุดน้ีท่ีเรียกในชื่อ “ชุดกินดีอยู่ดี” เพื่อสะท้อนงานศิลปะสู่ภาชนะบนโต๊ะ

อาหารโดยน�าลายกุหลาบมาผสมผสานกับลายไทยได้อย่างลงตัว

Project Name : Good living
Ideas	and	Inspiration	:		The	inspiration	came	from	ASEAN	quality	living	

which	related	to	the	four	life	essences:	home,	food,	clothes,	and	medicine.			
It	was	reflected	on	Benjarong	dining	set	which	was	named	“good	living”	by	
its	story.			Its	painted	design	was	the	integration	of	“roses”	and	traditional	Thai	
pattern.		

ญาณรินทร์ ปานปรุง

ที่อยู่ 29/1 ม.12 ต.ไร่ขิง อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-0892344

Yanarin	Panprung
Address:	29/1		Moo	12,	Raiking	Subdistrict,	 
Samphran,	Nakhon	Pathom	73160
Tel.	084-0892344

ญาณรินทร์ ปานปรุง

ที่อยู่ 29/1 ม.12 ต.ไร่ขิง อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-0892344
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ตฤณ ปิ่นสุวรรณ

ที่อยู่ 32/1 ม.7 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 089-1366059

ชื่อผลงาน : Backrest Pillow
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: หมอนเป็นทีใ่ช้พกัผ่อนของคนโบราณมาตัง้แต่สมยั

โบราณ จึงมีแนวความคิดที่จะน�ารูปทรงของหมอนที่มีใช้อยู่ในทุกประเทศมาสื่อถึง

ประเพณีและวัฒนธรรมไทย

Project Name : Backrest Pillow
Ideas	and	Inspiration	:	His	Benjarong	was	designed	on	an	ancient	pillow	
shape	to	represent	Thai	cultural	way	of	living.

Trin  Pinsuwan 
Address:		32/1		Moo	7,	Bangchang	Subdistrict,	Amphawa	District,	
Samutsongkam	75110
Tel.		089-1366059

ทัศนีย์ อินทร์ทอง

ที่อยู่ 349/2 ม.5 ต.ตลิ่งชัน อ.เมือง จ.สุพรรณบุรี 72230 

โทร 086-0115325

ชื่อผลงาน : ชุดอาหาร
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: แรงบนัดาลใจคอื ลายพกิลุใบพดั ได้ดขู่าวพระราช

ส�านักเห็นพัดโบกพระราชินีจึงคิดว่าสวยดี ถ้าน�ามาประยุกต์เขียนลายไทยจึงคิด

ดดัแปลงลายพดัขึน้มา ประยกุต์เขยีนให้สวยงาม สนีนู จงึภมูใิจทีไ่ด้คดิลายพกิลุใบพดั

ขึ้นมาเป็นลายที่คิดเองเลยตั้งชื่อว่า “พิกุลใบพัด”

Project Name : Dining set
Ideas	and	Inspiration:		Inspiration	came	from	Royal	Family	news	on	TV.			

Tassanee	was	impressed	with	the	beauty	of	two	fans	which	she	always	saw	
them	near	the	sides	of	His	Royal	Highness	throne.			She	also	found	“Pikul”,	
traditional	design	pattern	well	represented	Thai	art.		Creating	the	pattern	
design	to	be	painted	on	her	Benjarong	dining	set	by	combining	“Pikul”	pattern	
with	the	Royal	fan,	she	named	this	pattern	“Pikul	Bai	Pad”.		She	also	used	
her	special	bolded	painting	technique	to	highlight	the	paint	to	make	her	art	
set	more	beautiful.

Tassanee		Inthong	
Address:			349/2	Moo	5,	Talingchan	Sub-district,	Muaeng,	

Suphanburi	72230	
Tel.			086-0115325
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ชื่อผลงาน : ข้าว
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : คนอาเซียนกินข้าวเป็นอาหารหลักดังนั้นจึงเกิด

พิธีกรรมงานศิลปะต่างๆท่ีเก่ียวข้องกับข้าว ในแปลงปลูกข้าวนั้นจะมีความอุดม

สมบูรณ์ไปด้วยสิ่งมีชีวิตต่างๆ เช่น กุ้ง,หอย,ปู,ปลา และในการปลูกข้าวนั้นจะมีการ

ประกอบพธีิกรรมต่างๆของคนปลกูข้าวในอาเซยีน ดงันัน้อาจบอกได้ว่าวถิ ีชวีติคนใน

อาเซียนนั้นมีความผูกพันกับข้าวทั้งทางตรงและทางอ้อมตั้งแต่เกิดจนวาระสุดท้าย

Project Name : Rice
Ideas	and	Inspiration	:	“Rice”	is	important	for	ASEAN	people.		ASEAN	

ways	are	always	related	with	“rice”.			Growing	fields	not	only	have	produced	
rice,	but	also	are	other	food	sources	such	as	prawn,	shell,	fish,	and	crabs.		
There	are	also	many	ceremonies	related	to	“rice”.			These	prove	how	“rice”	
relates	to	ASEAN	ways	of	living	from	birth	to	the	end	of	life.		

ธนฉัตร ชยุทวาณิชกุล

ที่อยู่ 51/2 ม.9 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสาคร 75110

โทร 089-7462433

ชื่อผลงาน : วิถีแห่งศรัทธา
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : ความศรทัธาก่อก�าเนดิทกุสิง่ ในผลงานชิน้นีไ้ด้แรง

บันดาลใจจากความศรัทธาในศาสนาในอาเซียนแล้วกลั่นกรองให้ออกมาในเส้นสาย

ของเบญจรงค์ที่แสดงออกมาในลวดลายของช่อดอกไม้ที่ออกแบบโดยใช้ดอกไม้

ประจ�าชาติอาเซียน 11 ประเทศและรูปทรงมัสยิดที่มี 11 ช่อเหมือนกลีบดอกบานที่

แสดงให้เห็นถึงบัวที่พ้นน�้าแล้วเปิดรับความรู้วิชาการต่างๆในอาเซียนที่เป็นหนึ่ง

เดียวกัน

Project  Name : Faith 
Ideas	and	Inspiration	:	Faith	makes	everything	possible.		This	Benjarong	

piece	was	inspired	by	the	faith	in	religions	in	ASEAN.			Its	painted	design	line	
was	presented	in	bouquet	forms	of	eleven	flowers	that	represent	each	ASE-
AN	country	member.		Its	mosque	shape	represented	blooming	lotus	over	
water	surface	in	comparison	to	sense	of	ASEAN	having	ability	to	learn	and	
share	knowledge	among	ASEAN	members.	

Thanachat		Chayutawanishkul	
Address:	51/2		Moo	9,	Bangchang	Subdistrict,	Amphawa	District,	

Samutsakon	75110
Tel.		089-7462433

ธนฉัตร ชยุทวาณิชกุล

ที่อยู่ 51/2 ม.9 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสาคร 75110

โทร 089-7462433

Thanachat		Chayutawanishkul	
Address:	51/2		Moo	9,	Bangchang	Subdistrict,	Amphawa	District,	
Samutsakon	75110
Tel.		089-7462433
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ปนัดดา ปานปรุง

ที่อยู่ 88/29 - 30 ม.1 ต.อ้อมน้อย อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74130

โทร 081-8575129

ชื่อผลงาน : ฮกและเด็กๆ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดจากครอบครัวที่อยู่ร่วมกันจึงเกิดแรงบันดาล

ใจอยากเปลี่ยนภาพผู้สูงอายุดูแลเด็กๆ

Panadda	Panprung	
Address:		88/29	-	30			Moo	1,	Omnoi	Subdistrict,	Kratumban,	
Samutsakohon74130
Tel.	081-8575129

ประภาศรี พงษ์เมธา

ที่อยู่ 34 ม.1 ต.ดอนไก่ดี อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 081-9959196

ชื่อผลงาน : ดอกบัว
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: ดอกบวั คอื ความบรสิทุธิส์งูสดุของมวลหมู่ไม้แห่ง

การเชิดชูพระศาสนาซึ่งสะท้อนความเป็นปุถุชนของทุกชนชาติ (อาเซียน) ในด้านการ

เรียนรู้ของมนุษย์ บ้างเหนือน�้า,บ้างปริ่มน�้าและบ้างใต้น�้า

Project Name : Lotus
Ideas	and	Inspiration	:	Lotus	represents	the	highest	purity.		It	has	been:	

therefore,	used	to	be	the	symbol	of	respect	to	Buddhism.		It	also	represents	
the	diversity	of	humans’	mental	ability:	some	above	the	water,	some	up	to	the	
surface,	and	some	underwater	

Prapasri		Pongmetha	
Address:	34	Moo	1,	Donkaidee	Subdistrict,	 

Kratumban,	Samut	sakhon	74110
Tel.081-9959196

Project name : Hok and children
Ideas	and	Inspiration	:	Inspired	by	Asian	way	of	living	which	the	elder-

ly	take	good	care	and	look	after	their	grandchildren
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พนิดา แต้มจันทร์

ที่อยู่ 312 ม.4 ต.วังตะกอ อ.หลังสวน จ.ชุมพร 86110

โทร 089-1223884

ช่ือผลงาน : ถ้วยรางวลั The Best Of AEC (Modern Islamic Style)
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ : มแีนวคดิมาจากสถาปัตยกรรมอสิลาม ซึง่มรีปูทรง

สวยงามและเป็นเอกลักษณ์ มีลวดลายและสีสันสวยงามเป็นวิถีอาเซียนของชาว

อิสลาม

Panida		Tamchan	
Address:		312			Moo		4,		Wangtako	Subdistrict,	
Langsuan	District,	Chumporn	86110
Tel.	089-1223884

มงคล แสงเนียม

ที่อยู่ 86/3 ม.9 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 086-5163291

ชื่อผลงาน : ครุฑยุดนาค
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: ต้องการสื่อถึงการบูชาบิดามารดา ครูอาจารย์ 

เพราะในกลุ่มประเทศอาเซียน ในทุกศาสนาจะมีการแสดงความกตัญญูกตเวทิตา 

กราบไหว้ผู้พระคุณ ซึ่งภาพครุฑนั้นจะเปรียบได้กับ พ่อแม่ ผู้คอยดูแลลูกให้อยู่ในศีล

ธรรมอันดี หรือ ครูอาจารย์ที่คอยอบรมสั่งสอนให้เรามีความรู้ความสามารถ ส่วนพื้น

สีทองนั้น เปรียบได้กับความดีที่ได้กระท�า จะส่องแสงสุกใสเหมือนดั่งสีทอง

Mongkol		Sangnium	
Address:		86/3			Moo	9,	Bangchang	Subdistrict,	

Amphawa,Samutsongkam		75110
Tel.	086-5163291

Projecet Name : Garuda and Naga
Ideas	and	Inspiration	:	It	conveyed	the	message	of	giving	respect	to	

parents,	and	teachers.		All	religions	in	ASEAN	countries	are	expressed	grat-
itude	to	the	patron	of	parents	and	teachers	represented	by	Garuda.			It’s	the	
comparable	methodology	to	remind	of	the	care	from	parents,	mercy	to	teach	
us	ability	by	teachers.		The	colour	is	in	gold	compared	to	goodness	that	has	
been	done	will	shine	like	gold

Project Name : The Best Of Aec (Modern Islamic 
Style)

Ideas	and	Inspiration	::		The	idea	was	originated	and	inspired	by	Is-
lamic	architecture,	which	its’	beautiful	shape,	unique	pattern	on	the	archi-
tecture,	and	colours	really	reflected	the	beauty	of	Islamic	ASEAN.	
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มงคล แสงเนียม

ที่อยู่ 86/3 ม.9 ต.บางช้าง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 086-5163291

ชื่อผลงาน : เทพชุมนุม
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : เทพเป็นที่นับถือของคนในหลายประเทศ มีความ

เชื่อว่าท่านสามารถบันดาล ความสุข ความเจริญให้แด่ ผู้ที่เคารพนับถือและคุ้มครอง

ให้กับผู้นั้น

รักท์กันท์ รุ่งเกียรติกุลชัย

ที่อยู่ 22/1 ม.2 ซ.น้อมเจริญ ต.คลองมะเดื่อ อ.กระทุ่มแบน จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 091-2785598

ชื่อผลงาน : ช้างเซรามิค ช้างไทยลวดลายเบญจรงค์สู่อาเซียน
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: แรงบนัดาลใจของผม ผมจ�าได้ว่าเม่ือเดอืนมิถนุายน 

2557 ได้ไปเทีย่วสวนสามพราน จ.นครปฐม ได้เข้าชมการแสดงงานช้างประวตัศิาสตร์

ไทย ผมได้เห็นชาวต่างชาตินานาประเทศได้ชื่นชมการแสดงช้าง ท�าให้ผมนึกถึงและ

จุดประกายเกิดจินตนาการซึ่งสอดคล้องกับผลงาน ผมจึงหยิบยกผลงานชิ้นนี้เป็น

เอกลักษณ์สื่อถึงนานาประเทศและชาติไทยซึ่งเป็นหนึ่งในอาเซียน ช้างคู่บ้าน คู่เมือง

ในอดีตและปัจจุบัน

Mongkol		Sangnium	
Address:		86/3			Moo	9,	Bangchang	Subdistrict,	 
Amphawa,	Samutsongkam		75110
Tel.			086-5163291

Project Name : Congregating Deva
Ideas	and	Inspiration	:	His	Benjarong	piece	was	inspired	from	Asian	

belief	in	Deva,	deity	who	is	revered	by	people.		It	is	believed	that	he	can	
create	not	only	happiness,	but	also	protection	for	the	respected	or	loved	
ones.

Rakgun		Rugnkietgulchai	
Address:		22/1	Moo	2,	Soi	Nomcharoen,	Klongmadua, 

Kratumban,	Samutsakom	74110
Tel.		091-2785598

Project Name : Ceramic Banjarong Elephant to ASEAN
Ideas	and	Inspiration	:	Inspiration	came	from	the	memories	from	the	

moment	on	June	2014	when	going	to	the	Rose	Garden,	Nakhon	Pathom	
Province,	and	visited	the	historic	Elephant	Thailand.		He	still	remembered	the	
scene	of	foreigners	appreciation	with	elephant	show.	Elephant	is	unique	since	
Thailand	is	one	of	Asian	countries	that	give	priceless	value	to	elephant	from	
the	past	till	presence.
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รัชนี ทองเพ็ญ

ที่อยู่ ร้านแดงเบญจรงค์ 146 ม.1 ต.ดอนไก่ดี จ.สมุทรสาคร 74110

โทร 089-9188978

ชื่อผลงาน : ไทยน�าศิลปะสู่อาเซียน (Bring Thai To ASEAN)
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : เราอยากให้คนไทยได้น�าศิลปะของคนไทย 

ภูมิปัญญาไทย วัฒนธรรมไทย มาได้โชว์ให้ชาวต่างชาติเห็นว่าศิลปะของคนไทยช่าง

งดงามมีเอกลักษณ์ซ่ึงหาท่ีไหนไม่ได้และต้องการให้ผลงานศิลปะของคนไทยได้เป็น

ผู้น�าด้านอาเซียนของประเทศเรา

ลออศรี ปรางค์ชัยกุล

ที่อยู่ บ้านซอยเกตุนิติ 7 ลาดพร้าว 64 ถ.ลาดพร้าว แขวงวังทองหลาง  

เขตวังทองหลาง กทม. 10310

โทร 087-5076161

ชื่อผลงาน : ชุดกาแฟเขียนสีลายกลีบบัว
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: งานเบญจรงค์เขียนสีตามแบบดั้งเดิมนับวันจะหา

ดูได้ยาก ชุดกาแฟเซทน้ีมช่ืีอว่า “ชุดกาแฟลายกลีบบวั” ใช้พูก่นัขึน้ลายตามแบบดัง้เดมิ

ท�าให้ได้เส้นท่ีพลิว้เบาบางหนกัเบาตามความต้องการของผูเ้ขยีน ในแต่ละเหลีย่มของ

กลีบบัวใส่ลายก้านต่อดอกลงไป ลายก้านต่อดอกกลีบบัวนี้เดิมเป็นศิลปะสมัย

รัตนโกสินทร์ ในพุทธศตวรรษที่ 24 การเขียนลายนี้ขึ้นมาก็เพื่อจะร่วมอนุรักษ์งาน

เบญจรงค์แบบดั้งเดิมที่มีความงดงามทั้งเส้นสีและลวดลายสืบต่อไปด้วย

Rachanee	Thongpen	
Address:			Daeng	Benjarong			146		Moo	1,	
Donkaidee	Subdistrict,	Samutsakon	74110
Tel.		089-9188978

Laorsri		Prangchaikul	
Address:			Baan	soi	ketnut	7		Ladprao	64,	Ladprao	Road,	 
Kwaeng	Wangthonglang,	Wangthonglang	Bangkok	10310

Tel.		087-5076161

Project Name : Thai Art to ASEAN  
Ideas	and	Inspiration	:	Wanting	Thai	people	to	be	proud	to	present	

Thai	arts,	wisdom,	and	culture	to	foreigners.		By	their	beauty	and	uniqueness,	
which	hardly	find	anywhere	in	the	world.		So	Rachanee	look	forward	to	
seeing	Thailand	to	be	arts	leader	in	ASEAN	also

Project Name : Coffee set painted with lotus petal  
design

Ideas	and	Inspiration	:	Traditional	Benjarong	painting	work	has	been	
hardly	found	nowadays.	This	coffee	set	was	named	“Coffee	lotus	petal”	by	
traditional	brush	painting	way	which	was	reflected	by	distinctive	various	
colour	shades	as	artisan’s	wish.		Each	square	of	lotus	put	back	into	running	
foliage	decoration	pattern.		The	paint	pattern	was	old	art	of	Rattankosin	
period	(Buddhist	24th	century)	

BenjarongM4C0W2 FOGRA 39  28.2.58.indd   49 28/2/2558   18:32



47 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

ว่าที่ ร.ต.ศรัทธา สินสาธิตสุกุล

ที่อยู่ 5/22 สามยอดพลาซ่า แขวงวังบูรพาภิรมย์  

เขตพระนคร จ.กรุงเทพมหานคร 10200

โทร 094-4951626

ชื่อผลงาน : สามัคคี
แนวคิดและแรงบันดาลใจ  : เมื่อประชาคมอาเซียนรวมกันเป็นหนึ่งเดียว ถึง

แม้จะมีวัฒนธรรม ประเพณี เชื้อชาติและภาษาที่แตกต่างกัน ก็สามารถขับเคลื่อน

ความเจริญก้าวหน้าของภูมิภาคได้ ภายใต้เอกลักษณ์ของแต่ละประเทศโดยสื่อใน

รูปการพายเรือในล�าเดียวกันของคนทั้ง 10 ชาติ ที่ต้องอาศัยความสามัคคี

ศักดา เพชรดารากุล

ที่อยู่ 116/1 ซ.วัดบางกระพร้อม ต.อัมพวา อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 75110

โทร 085-9081689

ชื่อผลงาน : โถบัว 10 แผ่นดิน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : แนวคิดที่น�าดอกบัวมาออกแบบวาดเป็นลายลง

ในโถ 12” เพราะว่าดอกบัวมีความสวยงามและมีความอ่อนโยนเป็นที่พ่ึงทางใจมอง

ดแูล้วสบายตา สบายใจ และดอกบวัยังมคีวามบรสิทุธ์ิทีช่าวพทุธน�าไปไหว้พระเพราะ

ไม่ว่ายังไงคนไทยก็อยู่มากับศาสนาและพอเปิด AEC ก็เป็นไปไม่ได้ว่าชาวต่างชาติ

จะไม่เข้าร่วมการท�าบญุซึง่เป็นเครือ่งยดึเหนีย่วจติใจ ส่วนก้านขดกเ็ปรยีบเสมือนความ

ร่วมมือ ร่วมใจในการป้องกันดูแลซึ่งกันและกันของแต่ละประเทศ

(acting)	Second	lieutenant	Sattha	Sinsathitkul
Address:	 	5/22		Samyod	plaza		Wangbburaphapirom,	 
Phanakorn		Bangkok	10200
Tel.	094-4951626

Project Name : Harmony
Ideas	and	Inspiration	:	Even	if	there	are	culture,	ethnicity	and	language	

differences	among	ASEAN	countries,	the	growth	of	the	region	after	formation	
to	a	single	community	still	continues	by	the	harmony	of	the	10	countries.

Sakda		Petchdarakul	
Address:	116/1		Soi	Wat	bangkraprom		Amphawa,	 

Samutsongkam	75110
Tel.	085-9081689

Project Name : 10 Reigns Lotus jar 
Ideas	and	Inspiration	:	The	idea	of	painting	lotuses	on	the	12	inch	jar	

was	because	of	the	beauty,	and	gentility	of	lotus.		It	can	comfort	and	bring	
peace	of	mind	when	looking	at	it.			In	addition,	in	Buddhism	lotus	represents	
purity:	it’s	for	worship.		The	twisting	stalk	represents	the	co	operations	of			
AEC	partnership	and	care	for	each	others.	
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ศักดิ์ปรีชา เหล็กสูงเนิน

ที่อยู่ 543 /211 ซ.จรัญฯ37 ถ.จรัญสนิทวงศ์ แขวงบางขุนศรี เขตบางกอกน้อย 

จ.กรุงเทพมหานคร 10700

โทร 087-5609499

ชื่อผลงาน : นาฬิกาหน้าโขน
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : ผู้เขียนมีความชอบศิลปะไทย มีประสบการณ์ใน

การเขียนลายเบญจรงค์มากกว่า 25 ปี มีความคิดออกแบบลวดลายแบบใหม่ๆ เพื่อ

หนีการตลาดทีม่ีรูปแบบคงเดิมในแนวคดิแบบสร้างสรรค์แทน และมีแนวคิดต่อยอด

ให้เบญจรงค์มีการใช้งานหลากหลายรูปแบบ เช่น รูปภาพเบญจรงค์ที่ประกวดได้ 4 

ดาว ในปี 2548 และนาฬิกาหน้าโขนได้ประกวด OTOP ได้ 4 ดาวในปี 2555
สุพรรณนิภา พรพระรักษาร์

ที่อยู่ 42 ม.6 ต.อ้อมใหญ่ อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-9323460

ชื่อผลงาน : มโนราห์สู่อาเซียน
แนวคดิและแรงบนัดาลใจ: เกดิจากการมองประเพณไีทยและวฒันธรรมประจ�า

ภาคที่อยู่กันอย่างมีความสุขและสนุกสนานจึงเกิดภาพตามจินตนาการ โดยมโนราห์ 

คือ ศิลปะการแสดงพืน้บ้านชนิดหน่ึงท่ีมกีารร่ายร�าอ่อนช้อย สวยงาม โดยท่าร�าทีอ่่อน

ช้อยนี้สามารถที่จะสื่อถึงความเป็นอิสระและการเชื่อมโยงศิลปะให้เข้ากันในทุกๆ

ประเทศอาเซียน

Sakpreecha		Leksungnuen
Address:	543	/211	Soi	Charansanitwongse	37,	Charansanitwong	Road,	
Bangkunsri,	Bangkoknoi,		Bangkok	10700
Tel.			087-5609499

Suphannipha		PornphaRaksa	
Address:	42		Moo	6,	Omyai	Sub-district,	Samphan,	 

Nakhon	Pathom		73160
Tel.		084-9323460

Project Name : Khon Face Clock
Ideas	and	Inspiration	:	The	artisan	is	fond	of	Thai	art,	and	experiences	

in	painting	Benjarong	more	than	25	years.			He	wanted	to	create	a	new	
pattern	design	to	change	from	traditional	patterns.		He	also	wanted	to	show	
the	difference	of	Benjarong.	

Project Name : Manorah come to ASEAN
Ideas	and	Inspiration	:	Inspiration	came	from	“Manorah”,	the	folk	dance	

from	the	south	of	Thailand.	Its	gentle	gesture,	beauty,	and	fun	tune	represent	
freedom	and	the	integration	of	ASEAN	arts.	
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สุพรรณนิภา พรพระรักษาร์

ที่อยู่ 42 ม.6 ต.อ้อมใหญ่ อ.สามพราน จ.นครปฐม 73160

โทร 084-9323460

ชื่อผลงาน : เทพแห่งความส�าเร็จ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดจากการท่ีจะมีการเปิดอาเซียนมารวมกันอยู่

จ�านวนมากจงึมแีนวคดิถึงการรวมใจในการนบัถือสิง่ศกัดิส์ทิธิใ์นวถิกีารด�ารงชวีติของ

กลุ่มประชาชนในประเทศอาเซียนย่อมมุ่งหวังการด�าเนินชีวิตให้ประสบความส�าเร็จ

โดยผูส้ร้างผลงานได้สร้างแรงศรทัธาเพือ่ให้ก้าวสูค่วามส�าเรจ็ในผลงานทีม่ชีือ่ว่า “เทพ

แห่งความส�าเร็จ”

อนันต์ชัย สุรินทร์รัตน์

ที่อยู่ 8/8 ม.6 ถ.หลวงพ่อวิหาร ต.บ้านใหม่ อ.บางใหญ่ จ.นนทบุรี 11140

โทร 089-0909515

ชื่อผลงาน : หอยสังข์ลายเบญจรงค์
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: ประเพณีมงคลสมรสของไทยตั้งแต่โบราณจะมี

พิธีการรดน�้าสังข์เป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรมจากพฤติกรรมนี้รวมถึงงานเบญจรงค์ซึ่ง

เป็นงานหตัถกรรมของไทยตัง้แต่สมยัอยุธยาจึงเกิดแนวคดิทีจ่ะน�าทัง้สองสิง่นีม้าผสม

ผสานกันโดยการเขียนลายเบญจรงค์ลงบนหอยสังข์เซรามิค

Suphanipha		Pornpharaksa	
Address:	42	Moo	6,	Omyai	Subdistrict,	Samphan,	 
Nakhon	Pathom	73160
Tel.		084-9323460

Project Name : God of Success  
Ideas	and	Inspiration	:	The	formation	of	ASEAN	is	allowing	all	member	

countries	people	living	together.		God	of	Success	is	masterpiece	creation	to	
represent	the	centre	of	hearts	and	faith	to	all	achievement	and	success.

Project Name : Benjarong Conch
Ideas	and	Inspiration	:	Inspiration	came	from	the	practice	of	Thai	wed-

ding	which	parents,	respectful	and	elder	persons	water	to	wish	bride	and	
groom	well	by	using	conch.		The	idea	of	combining	Benjarong	painting	work,	
which	ancient	craftsman	since	Ayutthaya	period	with	wedding	conch	was	
created.	

Anantchai   Surinrat  
Address:		8/8		Moo	6,	Luangpowihan	Road,	Banmai	Sub-district,	

Bangyai,	Nonthaburi	11140
Tel.		089-0909515
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อนุสรณ์ ทับเกษม

ที่อยู่ 64 ม.5 ต.บ้านเกาะ อ.เมือง จ.อุตรดิตถ์ 53000

โทร 086-2037497

ชื่อผลงาน : เบญจรงค์ลายประยุกต์
แนวคิดและแรงบันดาลใจ : เกิดความชอบท�างานศิลปะเป็นแรงบันดาลใจใน

การท�างาน โดยน�าลายดอกพกิลุทองซึง่เป็นลายโบราณของงานเบญจรงค์ไทยมาวาด

เป็นลวดลาย ซึ่งต้องการถ่ายทอดความเป็นไทยที่เป็นหนึ่งในประเทศอาเซียนโดยใช้

การประยกุต์จากลายโบราณมาสูล่ายประยกุต์ โดยมทีัง้ลายจนีและลายไทยอยู่ในผล

งานเดียวกัน

ชื่อผลงาน : เบญจรงค์ลายโบราณ
แนวคิดและแรงบันดาลใจ: เกิดความชอบท�างานศิลปะเป็นแรงบันดาลใจใน

การท�างาน โดยน�าลายดอกพกุิลทองซ่ึงเป็นลายโบราณของงานเบญจรงค์ไทยมาวาด

เป็นลวดลาย ซ่ึงต้องการถ่ายทอดความเป็นไทยที่เป็นหนึ่งในประเทศอาเซียนโดยใช้

การประยุกต์จากลายโบราณมาสู่ลายประยุกต์ โดยมท้ัีงลายจนีและลายไทยอยูใ่นผล

งานเดียวกัน

Anusorn		Tapkasem		
Address:		64	Moo	5,	Bankao	Sub-district,	Muang,	 

Uttaradit		53000
Tel.			086-2037497

Project  Name : Ancient Benjarong Design 
Ideas	and	Inspiration	:	From	loving	arts	of	working	Occur	to	woinspi-

ration,	by	bring	Pikul	flower	which	ancient	design	of	Benjarong	drawing,	
which	required	by	convey	one	of	ASEAN	country	to	apply	from	design	ancient	
to	application	design	all	of	Chinese	design	and	Thai	design	on	the	same	
achievement	as	well.

Project Name : Creative Benjarong Design 
Ideas	and	Inspiration	:	From	loving	arts	of	working	Occur	to	inspiration,	

by	bring	Pikul	flower	which	ancient	design	of	Benjarong	drawing,	which	re-
quired	by	convey	one	of	ASEAN	country	to	apply	from	design	ancient	to	
application	design	all	of	Chinese	design	and	Thai	design	on	the	same	achieve-
ment	as	well.
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54 เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน

คณะกรรมการและบรรยากาศ 
การคัดสรรผลงานประกวด

Photos Review From The Contest
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อาจารย์เฉลียว รักคง
นายช่างศิลปกรรมอาวุโส กลุ่มจิตรกรรม  

ส�านักช่างสิบหมู่ กรมศิลปากรกระทรวงวัฒนธรรม

Mr. Chaliew Rakkong
Senior	Arts	&	Crafts	Master,	Painting	Arts	Division,	the	office	of	

Traditional	Arts	(Changsibmu),	Fine	Arts	Department,	 
Ministry	of	Culture

อาจารย์สุรัฐ บุญทรง
หัวหน้าสาขาวิชาหัตถศิลป์ วิทยาลัยเพาะช่าง

Mr. Suraj Boonsong
Head	of	Thai	Crafts	School	Division,	Pohchang	Academy	of	Arts

ผศ.วรรณณา  ธิธรรมมา
อาจารย์ประจ�าภาควิชาเครื่องเคลือบดินเผา คณะมัณฑศิลป์ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร

Assistant Professor Wanna Tithamma
Professor	in	Department	of	Ceramics,	Faculty	of	Decorative	Arts,	

Silpakorn	University

ครูวิรัช ทะไกรเนตร
ครูช่างศิลปหัตถกรรม ประเภทเครื่องดิน ปี2556

ประธานศิลปินกลุ่ม "นา" บ้านเบญจรงค์แกลลอรี่ จ.มหาสารคาม

Mr. Wirach Takrainet
Craft	Master	of	Pottery	in	2013

President	of	Artisans	of	“NA”	Group,		“Baan	Benjarong	Gallery”,		
Mahasarakam	province

นายสุพล ศรีทับทิม
พาณิชย์จังหวัดสมุทรสาคร

Mr. Suphol Sritaptim
Chief	of	Samutsakon	Provincial	Commercial	Office

ครูวรวัฒน์ ตัณฑอาริยะ
ครูช่างศิลปหัตถกรรม ประเภทเครื่องดิน ปี 2556

ผู้เชี่ยวชาญการเขียนลายเบญจรงค์ กลุ่มบ้านเบญจรงค์เมืองศรีเทพจ.เพชรบูรณ์

Mr.Worrawat  Tantaareeya   
Craft	Master	of	Pottery	in		2013

Benjarong	Painting	Expert,	Muang	Srithep	Benjarong	Group,	
Petchaboon	Province

นางญาณิดา ปานเกษม
ผู้จัดการฝ่ายเชิดชูครูช่าง  

รักษาการผู้จัดการสายงานส่งเสริมคุณค่าหัตถศิลป์

Mrs. Yanida  Pankasem 
Manager,	Artisan	Master	Glorification	Division	and	Acting

Manager,	Handicraft	Value	Promotion	Department

นายปาณัสม์ ปลอดมีชัย    
เจ้าหน้าที่ฝ่ายเชิดชูครูช่าง

Mr. Panus Plodmeechai 
Artisan Master Glorification	Division	officer

อาจารย์วีรยา จันทรดี
นักวิชาการช่างศิลป์ระดับช�านาญการพิเศษ 

หัวหน้ากลุ่มศิลปะประยุกต์และเครื่องเคลือบดินเผา ส�านักช่างสิบหมู่  

กรมศิลปากรกระทรวงวัฒนธรรม

Ms. Wiraya Chantoradee  
Arts	Academic	Expert	

Head	of	group	Modern	Arts	&	Ceramics,	the	office	of	Traditional	
Arts	(Changsipmoo),	Fine	Arts	Department,		Ministry	of	Culture
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เครื่องเบญจรงค์ไทยกับวิถีชีวิตอาเซียน
Thai Benjarong Porcelain with ASEAN Life

จ�านวนพิมพ์	:	300	เล่ม

ผู้ด�ำเนินกำรผลิต :	บริษัทแบรนด์มาร์คท	จ�ากัด

105	/439	ซ.นวมินทร์	57	ถ.นวมินทร์	แขวงนวมินทร์	เขตบึงกุ่ม	กรุงเทพฯ	10240

Producer :	BrandMarkt	Company	Limited

105	/439		Nawamintr	57,	Nawamint	Road,	Nawamin,	Bueng	Kum,	Bangkok	10240

พิมพ์ที่ :	บริษัท	กรังปรีซ์	อินเตอร์เนชั่นแนล	จ�ากัด(มหาชน)

4/299	ม.5	ซ.ลาดปลาเค้า	66	ถ.ลาดปลาเค้า	แขวงอนุสาวรีย์	เขตบางเขน	กรุงเทพฯ	10220

4/299		Moo	5,	Soi	Ladplakao	66,	Ladplakao	Road,	Kwaeng	Anusaowaree,	Khet	Bangkhen,	Bangkok	10220

จัดพิมพ์และเผยแพร่ :	ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ	(องค์การมหาชน)

59	ม.4	ต.ช้างใหญ่	อ.บางไทร	จ.พระนครศรีอยุธยา	13290

Print & publishing:	The	SUPPORT	Arts	&	Crafts	International	Centre	of	Thailand		(Public	organization)	

59	Moo	4,	Changyai	Subdistrict,	Bangsai	District,	Pha	Nakhon	Sri	Ayutthaya	13290

โทร	035-367054-9	โทรสาร	035-367051

Tel		035-367054-9	Facsimile	035-367051
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59 หมู่ 4 ต.ช้างใหญ่ อ.บางไทร จ.พระนครศรีอยุธยา 13290
โทรศัพท์ 035-367-954-9 โทรสาร 035-367-051

59, Moo 4, Chang-Yai, Bangsai, Ayutthaya, 13290
Tel. 035-367-054-9 Fax. 035-367-052

 ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน)
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